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A Recycling-Code zur Entsorgung
ED von Polyesterfasern und von

PET Folien

Das Produkt inkl. Zubehor und die Verpackungs-
materialien sind recyclebar und unterliegen einer er-
weiterten Herstellerverantwortung. Entsorgen Sie diese
getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation)
folgend, fur eine bessere Abfallbehandlung. Das Triman-
Logo gilt nur fir Frankreich.
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch! Mit lhrem Kauf haben Sie sich fir ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie
sich vor der Montage und der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu aufmerksam die
nachfolgende Montageanleitung und die Sicherheits hinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei
Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls mit aus.

1. Lieferumfang

Fahrradsattel MTB
1x Fahrradsattel MTB
1x Montageanleitung

Fahrradsattel City oder
1x Fahrradsattel City
1x Montageanleitung

Fahrradsattel Trekking oder
1x Fahrradsattel Trekking
1x Montageanleitung

2. Bestimmungsgemafer Gebrauch

Der Sattel ist ausschlieB3lich fur die private Nutzung als Sitzfliche mit einer maximalen Belastung von 120 kg
fur Fahrrader bestimmt.
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.ﬂ Read the instructions! LA cardboard
== PAP
Danger to life and risk of Observe warnings and safety
accidents for infants and children! information!
= Dispose of the product and
packaging in an environmentally- Packaging from responsible sources
ﬁ friendly manner

é?) Recycling code for the disposal of

polyester fibres and films
PET

The product, including accessories, and packaging mate-
rials are recyclable and are subject to the manufacturer's
extended responsibility. Dispose of them separately, follo-
wing the illustrated info-tri (sorting information), for better
waste treatment. The Triman logo is only valid for France.
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Introduction

Congratulations! In making your purchase you have decided on a high quality product. Make sure that you fami-
liarise yourself with your product before you fit it and the first time that you use it. Please read the following fitting
instructions and safety information carefully. Only use the product as described and for the stated uses. Keep these
instructions in a safe place. If this product is used by someone else, make sure that you give them the instructions
as well.

1. Scope of delivery

Bicycle saddle City or
1x Bicycle saddle City
1x Fitting instructions

Bicycle saddle Trekking or
1x Bicycle saddle Trekking
1x Fitting instructions

Bicycle saddle MTB
1x Bicycle saddle MTB
1x Fitting instructions

2. Intended use

The saddle is intended exclusively for private use as a seat with a maximum load of 120 kg for bicycles.
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Légende des pictogrammes utilisés

Code de recyclage pour la mise au
rebut du carton

N\
Lisez les instructions ! Lza

—l— PAP

Danger de mort et d‘accident
pour les enfants en bas age et les

enfants !

Respectez les avertissements et les
consignes de sécurité !

Les produits et les emballages
doi-vent étre mis au rebut dans le
ﬁ respect de I'environnement.

Emballage provenant de sources
responsables

/\ Code de recyclage pour la mise
&D au rebut des fi bres polyester et fi

PET Ims plastique

Le produit, y compris les accessoires, et les matériaux
d‘emballage sont recyclables et font I'objet d‘une respon-
sabilité élargie du fabricant. Eliminez-les séparément, en
suivant les info-tri (informations sur le tri) illustrées, pour
un meilleur traitement des déchets. Le logo Triman n‘est
valable que pour la France.
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Introduction

Félicitations ! Vous venez d‘acheter un produit de qualité. Familiarisez-vous avec le produit avant de le monter et
de I'utiliser pour la premiere fois. Lisez attentivement la notice de montage et les consignes de sécurité suivantes.
Respectez les instructions d‘emploi et les domaines d‘application indiqués. Conservez bien cette notice. Remettez
tous les documents en cas de cession du produit a un tiers.

1. Contenu de la livraison

Selle de vélo MTB
1x Selle de vélo MTB
1x notice de montage

Selle de vélo City ou
1x Selle de vélo City
1x notice de montage

Selle de vélo Trekking ou
1x Selle de vélo Trekking
1x notice de montage

2. Utilisation conforme

La selle est exclusivement destinée & un usage privé comme assise avec une charge maximale de 120 kg pour
les vélos.
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A 3. Sicherheitshinweise

3.1 Verletzungsgefahr!

- die Montage des Sattels hat fachmannisch zu erfolgen, er darf beim Fahren nicht hin- und herrutschen. Niemals
den Sattel wahrend der Fahrt justieren.

- Bei Verwendung von Schnellspannern unbedingt darauf achten, dass diese nach dem Feststellen anliegen.

- Vergewissern Sie sich vor jedem Gebrauch, dass alle Verschraubungen fest sitzen ggf. ziehen Sie lose Schraub-
verbindungen nach. Der Sattel darf nur in einwandfreiem Zustand verwendet werden! Bei Rissen oder tiefen Ein-

kerbungen an sensiblen Teilen des Sattels (z. B. an Schraubverbindungen) ist dieser umgehend auszutauschen.

3.2 Abwendung von Sachschaden
Der Sattel darf nicht in Berlihrung mit spitzen Gegenstanden kommen.

3.3 Warnung! Lebens- und Unfallgefahr fiir Kleinkinder und Kinder!

Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial, denn es besteht Erstickungsgefahr
durch das Verschlucken von Verpackungsteilen. Kinder unterschatzen haufig die Gefahren. Halten Sie das Produkt
stets von Kindern fern. Das Produkt ist kein Spielzeug!

4. Montage

4.1 Montage mit Kerzen-Sattelstiitzen (Bild A):

Den Sattel mithilfe des Sattelklobens (ist nicht im Lieferumfang enthalten) auf der Kerzensattelstiitze befestigen.
Beachten Sie hierzu die Montagehinweise und das empfohlene Drehmoment des Sattelklobens, der Sattelstltze
bzw. des Fahrrads. Diese sind in der Gebrauchsanweisung zum Bauteil des jeweiligen Herstellers zu finden.

4.2 Montage mit einer Patent-Sattelstiitze (Bild B):

Der Sattel kann direkt auf der Patentsattelstiitze montiert werden. Beachten Sie hierzu die Montagehinweise und
das empfohlene Drehmoment der Sattelstiitze bzw. des Fahrrads. Diese sind in der Gebrauchsanweisung zum
Bauteil des jeweiligen Herstellers zu finden.

5. Einstellung der Sitzposition

Zur Hoheneinstellung des Sattels auf das Fahrrad setzen (damit Sie nicht umkippen, lassen Sie sich von einer
anderen Person helfen) und die Ferse bei senkrecht gestellter Tretkurbel auf das untere Pedal stellen. Der Sattel
hat dann die richtige Hohe, wenn die Ferse mit durchgestecktem Bein eben auf dem Pedal sitzt. Beachten Sie die
Markierung an der Sattelstiitze fir die Mindesteinstecktiefe. Die Sattelstiitze darf nicht mit der Markierung aus dem
Sattelrohr zeigen.

Zur horizontalen Einstellung richten Sie die Sitzflache des Sattels zunachst waagerecht aus (Bild C). AnschlieBend
setzen Sie sich auf das Fahrrad (damit Sie nicht umkippen, lassen Sie sich von einer anderen Person helfen) und
stellen Sie den FuB bei waagerecht gestellter Tretkurbel auf das nach vorn zeigende Pedal. Den Sattel soweit nach
vorne zum Lenker oder hinten zum Gepacktrager verschieben (Bild C), bis ihre Kniescheibe im Lot mit der Pedal-
mitte ist (Bild D). Fir sicheren Halt unbedingt darauf achten, dass der Sattel innerhalb der Markierung befestigt wird
(Bild E).
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/A 3. Safety instruction

3.1 Risk of injury!

- The saddle should be fitted correctly and it should never come loose when anyone is riding the bicycle. Never
adjust the saddle when riding the bicycle.

- When using quick release levers, always make sure that they are refitted properly following the adjustment.

- Before all occasions of use, make sure that all screws and bolts are firmly in place, and tighten any connections
that may be loose. The saddle may only be used if it is in a flawless condition! If there are any cracks or dents to
sensitive parts of the saddle (e.g. near the screw connections) then it must be replaced immediately.

3.2 Prevention of material damage
The saddle must not come into contact with sharp/pointed objects.

3.3 Warning! Danger to life and accident hazard for infants and children!

Never leave children unsupervised with the packing material due to the suffocation hazard posed by swallowing
parts thereof. Children frequently underestimate the dangers. Always keep the product out of the reach of children.
This product is not a toy!

4. Fitting

4.1 Assembly with a candle-type saddle support (figure A):

Fix the saddle onto the candle-type saddle support using the saddle clamp (not included in delivery). When doing
so, please pay attention to the assembly instructions and the recommended torque of the saddle clamp, the
saddle support and/or the bicycle. These can be found in the component's instructions for use from the respective
manufacturer.

4.2 Assembly with a patent saddle support (figure B):

The saddle can be fitted directly onto the patent saddle support. When doing so, please pay attention to the as-
sembly instructions and the recommended torque of the saddle support and/or the bicycle. These can be found in
the component's instructions for use from the respective manufacturer.

5. Setting the sitting position

To adjust the height of the saddle, get on the bicycle (get someone else to help you so that you don‘t fall over) and
place your heel on the lower pedal with the crank in the vertical position. The saddle is at the correct height when
your heel is positioned flatly on the pedal with your leg stretched out in full. Comply with the marked area on the
seat post for the minimum insertion depth; when it is in the saddle tube, the marked area of the seat post should
never be visible.

For the horizontal setting, start by placing the seat area of the saddle in the horizontal position (image C). Next,
get on the bicycle (get someone else to help you so that you don‘t fall over), and place your foot on the front pedal
with the crank in the vertical position. Move the saddle forwards towards the handlebars or backwards towards the
luggage rack (image C) until your kneecap is perpendicular with the centre of the pedal (image D). For a secure
hold, make sure that the saddle is attached within the marked area (image E).

GB/IE/NI

/\ 3. Consignes de sécurité

3.1 Risque de blessure!

- Le montage de la selle doit étre effectué par un spécialiste. La selle ne doit pas balloter lorsque le vélo roule.
- Assurez-vous, avant chaque utilisation, que toutes les vis soient bien serrées, sinon, resserrezles.

- La selle doit étre utilisée dans un état impeccable seulement ! En cas de fissures ou d‘entailles profondes sur des
parties sen-sibles de la selle (par ex. au niveau des vissages), remplacez-la immédiatement.

3.2 Prévention de dégats matéeriels
La selle ne doit pas entrer en contact avec des objets pointus.

3.3 Avertissement ! Danger de mort et d‘accident pour les jeunes enfants et les enfants !

Ne jamais laisser les enfants sans surveillance auprés des matériaux de I'emballage, car il existe un danger
d‘étouffement en ingérant des éléments de I'emballage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers. Tenez
toujours le produit hors de portée des enfants. Le produit n‘est pas un jouet !

4. Montage

4.1 Montage avec tige de selle de type bougie (fig. A) :

Fixer la selle sur la tige de selle de type bougie a I'aide du chariot de selle (non fourni). Pour ce faire, suivre les
instructions de montage et respecter le couple de serrage recommandé pour le chariot de selle, la tige de selle ou
le vélo. Ces indications sont a retrouver dans le mode d‘emploi du composant du fabricant correspondant.

4.2 Montage avec tige de selle brevetée (fig. B) :

La selle peut étre directement montée sur la tige de selle brevetée. Pour ce faire, suivre les instructions de monta-
ge et respecter le couple de serrage recommandé pour la tige de selle ou le vélo. Ces indications sont a retrouver
dans le mode d‘emploi du composant du fabricant correspondant.

5. Réglage de la position de la selle

Pour régler la hauteur de la selle, asseyez-vous sur le vélo (demandez a quelqu‘un de vous aider
pour ne pas tomber) et placez votre pied sur la pédale arriere une fois que le pédalier est a la
verticale. La selle est a la bonne hauteur une fois que voire jambe est tendue quand votre pied est
sur la pédale. Faites attention au repére pour la profondeur minimale d‘enfoncement sur le tube
porte-selle : le repére sur le tube porte-selle ne doit pas étre visible.

Pour régler la selle a [I'‘horizontale, commencez par mettre le siége de la selle a niveau (photo C).
Asseyez-vous ensuite sur le vélo (demandez a quelqu'un de vous aider pour ne pas tomber) el
placez votre pied sur la pédale avant une lois que le pédalier est a I‘horizontale. Avancez la sel-
le jusqu‘au guidon ou reculez-la jusqu‘au porte-bagages (photo C) de maniere a ce que votre rotule
soit perpendiculaire au milieu de la pédale (photo D). Pour un maintien sir, veillez impérativement a
ce que le repére sur le tube porte-selle ne soit pas visible (photo E).
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6. Reinigung und Aufbewahrung

Den Sattel stets in einem trockenen Raum aufbewahren und einzig mit einem feuchten Tuch ab wischen, anschlie-
Rend gut trocknen. Benutzen Sie keine atzenden oder scheuernden Reinigungs mittel. Hierdurch entstehen Be-
schadigungen an der Satteldecke. Schitzen Sie das Produkt vor extremen Witterungseinflissen wie Kalte, Nasse
und direkter Sonneneinstrahlung.

7. Entsorgung

Entsorgen Sie alle Verpackungsmaterialien ordnungsgemaf und umweltgerecht! Geben Sie den Sattel an einer ge-
eigneten Sammelstelle ab und werfen diesen nicht in den Hausmdill. Eventuell informieren Sie sich bei lhrer lokalen
Gemeinde- oder Stadtverwaltung tber die aktuell giiltigen Entsorgungsbestimmungen.

R
EN DECHETERIE
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Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Herstellerverant-
wortung. Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Verpackungs-Symbolen folgend, fiir eine bessere Abfall-
behandlung. Das Triman-Logo gilt nur fir Frankreich.

8. Garantie

Der Sattel wurde mit groRRter Sorgfalt und unter strenger Qualitatskontrolle hergestellt. Garantieanspriiche kénnen
Sie innerhalb von 3 Jahren, gerechnet ab Kaufdatum, erheben. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. Die Ga-
rantie beschrankt sich auf Material- und Fabrikationsfehler und erlischt bei missbrauchlicher oder unsachgemafer
Benutzung des Sattels. Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt. Bei Beanstan-
dungen setzen Sie sich bitte mit u. a. Service-Hotline in Verbindung oder senden uns eine Email. Mit Reparatur
oder Austausch des Sattel beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Serviceadresse Serviceadresse Serviceadresse
IAN 494854 2507 IAN 494854 2507 IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH KLB Trade GmbH KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5 Dennewitzstrale 5 Dennewitzstralte 5
10785 Berlin 10785 Berlin 10785 Berlin
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND

Tel: +49 230 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

i)

Tel: +49 230 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Tel: +49 230 81451675
www.klb-service.eu

Stand der Informationen: 11/2025
Version: 1.0
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6. Cleaning and storage
The saddle should be kept in a dry room at all times; only clean it with a damp cloth before drying it thoroughly. Do

not use any caustic abrasive cleaning products on the saddle. These will damage the surface of the saddle. Protect
the product from extreme weather effects such as cold, wet and direct sunlight.

7. Disposal

Dispose of all the packaging materials in the proper and environmentally responsible way! Dispose of the saddle
at a waste disposal site and do not throw it away with your household waste. If necessary, find out about the local
waste disposal regulations at your municipal or district council.
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The product and packaging materials are recyclable and are subject to extended producer responsibility. Dispose

of them separately, following the packaging symbols shown, for better waste treatment. The Triman logo is only
valid for France.

8. Guarantee

This saddle was manufactured with great care and under strict quality control conditions. The product is guaran-teed
for 3 years alter the date of purchase. Please keep the receipt. The guarantee is limited to material and manu-fac-
turing faults and becomes void if the saddle is misused or used improperly. The guarantee does not affect your
statutory rights. If you wish to make a claim, please contact us on our service hotline below or send us an e-mail.
The guarantee period does not restart if the product is exchanged or repaired. Alter the guarantee has expired, you
must cover the cost of any necessary repairs.

Service adresses
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstrale 5
10785 Berlin
GERMANY GERMANY
Tel: +49 30 81451675 Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu  E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu www.klb-service.eu

&[]

Service adresses

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

GERMANY

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Service adresses
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH

Dennewitzstralle 5
10785 Berlin

Validity of the information: 11/2025
Version: 1.0
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6. Nettoyage et conservation

Il est recommandé de conserver la selle toujours dans un local sec et de la nettoyer uniguement avec un chiffon
humide, puis de la laisser bien sécher. Ne pas utiliser des nettoyants caustiques ou abrasifs. lls peuvent endom-ma-
ger le couvre-selle. Conserver le produit a I'abri du froid, de I'humidité, des rayons directs du soleil et de tout autre
phénoméne météorologique extréme.

7. Elimination

Eliminez tous les matériaux d‘emballage de maniére réglementaire et dans le respect de I'environnement | Dépo-
sez la selle dans un centre de collecte approprié : ne la jetez pas dans les ordures ménageres. Renseignez-vous
éventuellement auprés de votre administration communale ou municipale sur les dispositions actuellement en
vigueur concernant I'élimination des déchets.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets. fr
Privilégiez la réparation ou e don de votre appareil !

Le produit et les matériaux d‘emballage sont recyclables et font I'objet d'une responsabilité élargie du fabricant.
Veuillez les éliminer séparément, en suivant les symboles d‘emballage illustrés, pour un meilleur traitement des
déchets. Le logo Triman n‘est valable que pour la France.

8. Garantie

Cette selle a été fabriquée avec le plus grand soin et sous un contréle de qualité strict. Vous pouvez Faire valoir la
garantie pendant 3 ans a compter de la date d‘achat. Veuillez conserver le ticket de caisse. La garantie se limite
aux défauts de matériel et de fabrication et expire en cas d'utilisation abusive ou inappropriée de la selle. En cas de
réclamation, merci de contacter entre autres la hotline ou de nous envoyer un e-mail. Une réparation ou un échan-
ge de l'appareil ne permet pas de démarrer une nouvelle période de garantie. Aprés expiration de la garan-tie, les
réparations effectuées sont payantes

® Adresses du S.A.V.

1AN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5
10785 Berlin ALLEMAGNE
Tél: +49 30 81451675
E-Mail:service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Adresses du S.A.V.

1AN 494854 2507

KLB Trade GmbH
DennewitzstralRe 5

10785 Berlin ALLEMAGNE
Tél: +49 30 81451675
E-Mail:service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Mise a jour de l'information: 11/2025
Version: 1.0
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Recycling-kode til bortskaffelse af pap

Livs- og ulykkesfare for smabgrn Overhold advarsels- og sikkerheds-

og bgrn! henvisninger!
Produkter og emballage skal . .
% bortskaffes miljgvenligt. Emballage fra ansvarlige kilder

L,o?) Recycling-kode til bortskaff else af

olyesterfi bre og folier
PET pol 9

Produktet og emballagematerialerne kan genbruges og
er omfattet af udvidet producentansvar. Bortskaf dem se-
parat ved at fglge de viste emballagesymboler for bedre
affaldsbehandling. Triman-logoet er kun gyldigt i Frankrig.
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Indledning

Hjertelig tillykke! Du har netop kabt et kvalitetsprodukt. Ger dig fortrolig med produktet inden montering og ibrug-
tagning, og lees efterfalgende monteringsvejledning og sikkerhedsanvisninger grundigt. Benyt produktet iht. be-
skrivelsen og de angivne anvendelsesomrader. Denne vejledning opbevares til evt. senere brug. Hvis produktet
videregives til andre, skal al dokumentation falge med.

1. Leveringsomfang

Cykelsadel City eller
1x Cykelsadel City
1x monteringsvejledning

Cykelsadel Trekking eller
1x Cykelsadel Trekking
1x monteringsvejledning

Cykelsadel MTB
1x Cykelsadel MTB
1x monteringsvejledning

2. Tilsigtet brug

Sadlen er udelukkende beregnet til privat brug som et seede med en maksimal belastning pa 120 kg til cykler.

DK

Kasutatud piktogrammide tdhendused

N\
.ﬂ Lugege juhised labi! Lﬂ‘)

Ringlussevotu kood papi
jaatmekaitluseks

= PAP
Eluohtiik ning dnnetuste oht Jirgige hoiatusi ja ohutusjuhiseid!
vaikelastele ja lastele!
Vo Toodete ja pakendite jaatmed tu- Vastutustundlikest allikatest parinev
ﬁ leb kidelda keskkonnasaastlikult. pakend

L,o?) Ringlussevotu kood pollesterkiu-

dude ja kilede jaatmekaitluseks
PET

Toode, sealhulgas lisaseadmed ja pakendimaterjalid, on
taaskasutatavad ja nende suhtes kehtib laiendatud toot-
javastutus. Jaatmete paremaks kaitlemiseks visake need
eraldi ara, jargides naidatud info-tri (sorteerimisteave).
Trimani logo kehtib ainult Prantsusmaal.
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Sissejuhatus

Onnitleme! Ostsite kvaliteetse toote. Tutvuge tootega enne kokkupanemist ja esmakordset kasutuselevéttu. Luge-
ge hoolikalt 1abi jargmised montaazi- ja ohutusjuhised. Kasutage toodet ainult kirjeldatud viisil ja maaratud otstarbel.
Hoidke kasutusjuhend hoolega alles. Toote uleandmisel kolmandatele isikutele andke kaasa ka kdik tootega seotud
dokumend

1. Tarnekomplekt

Jalgrattasadul City arba
1x Jalgrattasadul City
1x montaazijuhend

Jalgrattasadul Trekking arba
1x Jalgrattasadul Trekking
1x montaazijuhend

Jalgrattasadul MTB
1x Jalgrattasadul MTB
1x montaazijuhend

2. Sihiparane kasutamine

Sadul on mdeldud eranditult isiklikuks kasutamiseks istmena, mille maksimaalne koormus on 120 kg
jalgrattale.

EE

Leyenda de pictogramas utilizados

ijLea las instrucciones!

,z} Codigo de reciclaje para la eliminacion
Lﬁ) de carton

iPeligro mortal y de accidentes iTenga en cuenta las adver- tencias e
para bebés y nifios! indicaciones de seguridad!
Yo g Los'productos y el embalaje de- Embalaje procedente de fuentes
beran desecharse de ma- nera re-
. ) responsables
spetuosa con el medio ambiente.

A Cadigo de reciclaje para desechar
&D fi bras de poliéster y materiales de

PET plastico

Punto verde - Reciclaje de embalajes.

El producto, incluidos los accesorios y los materiales de
embalaje, son reciclables y estan sujetos a la responsa-
bilidad ampliada del productor. Eliminelos por separado,
siguiendo la info-tri (informacion de clasificacién) mostra-
da, para un mejor tratamiento de los residuos. El logotipo
Triman solo es valido para Francia.
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E— Desechar los envases de papel y carton en el contenedor

ﬂ azul.

Desechar los envases de plastico, metal y compuestos
en el contenedor amairillo.

Introduccion

iEnhorabuena! Con su adquisicion, usted ha elegido un producto de alta calidad. Familiaricese con el producto an-
tes de proceder a su montaje y de utilizarlo por primera vez. A tal efecto, lea detenidamente el siguiente manual de
montaje y las instrucciones de seguridad. Utilice el producto solo segun lo descrito y para el uso indicado. Guarde
bien estas instrucciones. Se ruega incluir toda la documentacion en caso de transmisién del producto a terceros.

1. Volumen de entrega

Sillin de bicicleta MTB
1x Sillin de bicicleta MTB
1x manual de montaje

Sillin de bicicleta City o]
1x Sillin de bicicleta City
1x manual de montaje

Sillin de bicicleta Trekking o
1x Sillin de bicicleta Trekking
1x manual de montaje

2. Uso adecuado

El sillin esta destinado exclusivamente al uso privado como asiento con una carga maxima de 120 kg para bicicletas.
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/A 3. Sikkerhedsanvisninger

3.1 Fare for tilskadekomst!

- Montering af sadlen skal udfgres fagkyndigt, sa den ikke glider frem og tilbage under kerslen. Sadlen ma ikke
justeres under karslen.

- Ved brug af lynspaendere skal man sikre sig, at disse sidder godt fast efter justering.

- For brug: Forvis dig om, at alle skruer er spsendt fast. Speend skruer, der sidder lgst. Sadlen ma kun benyttes i
upaklagelig stand. Hvis sadlens mere fglsomme dele har faet sma eller stgrre revner (f.eks. omkring skrueforbin-

delserne), skal den udskiftes med det samme.

3.2 Undga materiel skade
Sadlen ma ikke komme i kontakt med spidse genstande.

3.3 Advarsel! Livsfare og fare for ulykker for spaedborn og born!

Lad aldrig b@rn veere uden op- syn med emballagen, da der kan veere fare for kvaelning i forbindelse med slugning
af emballagematerialet. Barn undervurderer ofte farerne. Hold altid produktet uden for berns reekkevidde. Produk-
tet er ikke legetgj!

4. Montering

4.1 Montering med sadelpind (billede A):

Fastger sadlen til sadelpinden ved hjeelp af saddelbeslaget (medfalger ikke i leveringsomfanget). Falg monte-
rings-vejledningen og det anbefalede drejningsmoment for saddelbeslaget, sadelpinden eller cyklen. Disse kan
findes i brugsanvisningen til komponenten fra den respektive producent.

4.2 Montering med en kombineret sadelpind (billede B):

Sadlen kan monteres direkte pa den kombinerede sadelpind. Falg monteringsvejledningen og det anbefalede
drejningsmoment for sadelpinden eller cyklen. Disse kan findes i brugsanvisningen til komponenten fra den res-
pektive producent.

5. Indstilling af siddeposition

Hgjdeindstilling al sadlen: Seet dig pa cyklen (fa en anden person til at hjaelpe dig, sa du ikke vaelter) og seet haelen
pa den nederste pedal. Pedalarmen skol sta lodret. Sadlen har den rigtige hajde, nar haelen hviler pa pedalen med
benet strakt helt ud. Veer opmaerksom pa markeringen pa sadelpinden (min. indstiksdybde). Sadelpinden ma ikke
stikke ud af sadelrgret med synlig markering.

Vandret indstilling: Start med at stille sadlens siddeflade vandret (fig. C). Saet dig op pa cyklen (fa en anden person
til at hjeelpe dig, sa du ikke veelter) og stil loden pa pedalen, der pager fremad. Pedalarmen skol sta vandret. Skub
sadlen frem mod styret eller tilbage mod bagagebeereren (fig. C), sa der gar en lodret linie fra forsiden af kneeet ned
til midten af pedalen (fig. D). Af hensyn til sikkerheden er det vigtigt, at sadlen er spaendt fast inden for marke-rin-
gen (fig. E).
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A 3. Ohutusjuhised

3.1 Vigastusoht!

- Sadul peab olema professionaalselt paigaldatud, see ei tohi sdites edasi-tagasi libiseda. Arge kunagi reguleerige
sadulat séidu ajal.

- Kiirlukustuste kasutamisel veenduge tingimata, et need on parast lukustamist kindlalt paigas.

- Enne iga kasutamist veenduge, et kdik kruvilhendused on tihedalt kinni, vajadusel pingutage lahtised kruvitihen-
dused. Sadulat tohib kasutada ainult laitmatus seisukorras! Kui sadula tundlikel osadel (nt kruvilihen-dustel) on
pragusid voi stigavaid stivendeid, tuleb need kohe valja vahetada. kruviiihendused. Sadulat tohib kasutada ainult
laitmatus seisukorras! Kui sadula tundlikel osadel (nt kruvitihen-dustel) on pragusid véi stigavaid stivendeid, tuleb
need kohe vélja vahetada.

3.2 Varakahju valtimine
Sadul ei tohi kokku puutuda teravate esemetega.

3.3 Hoiatus! Elu- ja onnetusoht imikutele ja lastele!
Arge kunagi jatke lapsi ilma jéarelevalveta pakkematerjali juurde, kuna pakendi osade allaneelamise t&ttu tekib
lambumisoht. Lapsed alahindavad sageli ohtusid. Hoidke toodet alati lastest eemal. See toode ei ole manguasi!

4. Montaaz

4.1 Paigaldamine kiiiinal-sadulapostidega (pilt A):

Kinnitage sadul sadulaklambri (ei kuulu tarnekomplekti) abil kiiinal-sadulaposti kilge. Jargige paigaldusjuhiseid
ja sadulaklambri, sadulaposti voi jalgratta soovitatavat pingutusmomenti. Need leiate vastava komponendi tootja
kasutusjuhendist.

4.2 Paigaldamine patenteeritud sadulapostiga (pilt B):
Sadula saab kinnitada otse patenteeritud sadulapostile. Jargige paigaldusjuhiseid ja sadulaklambri, sadulaposti
voi jalgratta soovitatavat pingutusmomenti. Need leiate vastava komponendi tootja kasutusjuhendist.

5. Istumisasendi reguleerimine

Sadula kdrguse reguleerimiseks istuge rattale (imbermineku valtimiseks paluge kellegi abi) ja asetage kand alumi-
sele pedaalile nii, et vant on vertikaalasendis. Sadul on digel kdrgusel, kui kand on valjasirutatud jala korral tasa-
pinnaliselt pedaalil. Pange téahele sadulaposti minimaalse sisestamisstigavuse margistust, sadulaposti margis-tus
ei tohi ulatuda istmetorust valja.

Horisontaalseks reguleerimiseks joondage sadula istmepind esmalt horisontaalselt (Pilt C). Seejarel istuge rattale
(imbermineku valtimiseks paluge kellegi abi) ja asetage jalg ettepoole suunatud pedaalile, nii et pedaalivant on
horisontaalasendis. Liigutage sadulat ettepoole juhtraua suunas vdi tahapoole pakiraami poole (Pilt C), kuni teie
polvekeder on pedaali keskkohaga risti (Pilt D). Kindla pisivuse tagamiseks veenduge, et sadul on kinnitatud mar-
gistuse piiresse (Pilt E).
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A 3. Instrucciones de seguridad

3.1 jRiesgo de lesion!

- El montaje del sillin sera efectuado por un especialista; no debera deslizarse hacia delante ni hacia atras al ir
montados en la bici. Bajo ningin concepto se ajustara el sillin al ir montados en la bici.

- En caso de utilizar cierres rapidos es imprescindible prestar atencion a que quede ajustado tras su bloqueo.

- Antes de cada uso, cerciérese de que todas las uniones roscadas estén bien apretadas, dado el caso, vuelva
a apretar las que estén flojas. jSolo debera utilizarse el sillin si se encuentran en perfecto estado! El sillin debera
sustituirse de inmediato en caso de fisuras o de profundas entalladuras en zonas sensibles del mismo (p. ej., uni-
ones roscadas).

3.2 Prevencion de dafos materiales
El sillin no debera entrar en contacto con objetos puntiagudos.

3.3 Advertencia Peligro de muerte y de accidente para bebés y ninos.

No deje nunca a los nifios solos sin vigilancia alguna con el material del embalaje, ya que existe riesgo de asfixia
por ingestion accidental de elemen- tos del embalaje. Los nifios no suelen ser conscientes de los peligros.
Mantenga siempre el producto fuera del alcance de los nifios. jEste producto no es ningun juguete!

4. Montaje

4.1 Montaje con un soporte de sillin de bujias (figura A):

Fije el sillin con ayuda de la abrazadera de montura (no incluida en el volumen de suministro) en el soporte del
sillin de bujias. A tal fin, siga las indicaciones de montaje y el par de giro recomendado de la abrazadera de
montura del sillin, el soporte del sillin o la bicicleta. Estos pueden encontrarse en las instrucciones de uso del
fabricante correspondiente.

4.2 Montaje con un soporte de sillin patentado (figura B):

El sillin puede montarse directamente en el soporte del sillin patentado. A tal fin, siga las indicaciones de montaje
y el par de giro recomendado del soporte del sillin o la bicicleta. Estos pueden encontrarse en las instrucciones
de uso del fabricante correspondiente.

5. Ajuste de la posicion del asiento

Para ajustar en altura el sillin es preciso sentarse sobre la bicicleta (para evitar caidas, déjese ayudar por
otra persona) y apoyar el talén sobre el pedal inferior con la biela en posicion vertical. El sillin estara a la altura
correcta cuando, con la pierna extendida, el talén descanse plano sobre el pedal. Tenga en cuenta la marcacion de
la tija para la profundidad de insercion minima, la marcacién no sobresaldra del tubo del sillin.

Para el ajuste en horizontal, alinee en primer lugar la superficie de asiento del sillin de modo que quede horizon-
tal (figura C). A continuacion, siéntese sobre la bicicleta (para evitar caidas, déjese ayudar por otra persona) y,
con la biela en posicion horizontal, coloque el pie sobre el pedal de delante. Desplazar el sillin adelante hacia
el manillar o atras hacia el portaequipaje (figura C), hasta que la vertical de su rétula se halle perpendicular al
centro del pedal (figura D). Para un apoyo seguro es indispensable tener cuidado de que el sillin se lije dentro de
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6. Rengoring og opbevaring
Altid opbevar sadlen i et tert rum, ter den blot over med en fugtig klud og ter den godt derefter. Brug ikke aetsende

eller slibende renggringsmidler. De vil forarsage skader pa sadeldeekkenet. Beskyt produktet mod ekstreme vejrf-
orhold sasom kulde, regn og direkte sollys.

7. Bortskaffelse

Alle indpakningsmaterialer bortskaffes korrekt og pa den mest miljgvenlige made! Aflever sadlen pa en miljgsta-tion
e.lign. Ma ikke smides ud med kgkkenaffaldet. Forhegr dig hos din kommune om de til enhver tid gaeldende bestem-
melser vedrgrende bortskaffelse al affald.
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tion ou le don de votre apparei !

Produktet og emballagematerialerne kan genbruges og er omfattet af udvidet producentansvar. Bortskaf dem se-
parat ved at falge de viste emballagesymboler for bedre affaldsbehandling. Triman-logoet er kun gyldigt i Frankrig.

8. Garanti

Sadlen er fremstillet med sterste omhu og har veeret igennem en streng kvalitetskontrol. Garantikrav kan geres
geeldende inden for en periode pa 3 ar fra kebsdatoen. Opbevar venligst kassebonen. Garantien er begreenset til
materiale- og fabrikationsfejl og bortlalder i tilleelde af misbrug eller usagkyndig brug af sadlen. Dine rettigheder i
henhold til loven vil ikke blive indskraenket pa grund af denne garanti. | tilfeelde af reklamationer bedes du kontakte
vor service hotline eller sende os en e-mail. Reparation eller udskiftning af produktet vil ikke bevirke en ny garanti-
periode. Der skal betales for reparationer, der bliver nedvendige efter garantiperiodens udlgb.

Serviceadresser
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstral’e 5
10785 Berlin
TYSKLAND
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Status pa oplysningerne: 11/2025
Version: 1.0
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6. Puhastamine ja ladustamine
Hoidke sadulat alati kuivas ruumis ja piihkige ainult niiske lapiga, seejérel kuivatage korralikult. Arge kasutage

sodvitavaid ega abrasiivseid puhastusvahendeid. Need kahjustavad sadulakatet. Kaitske toodet &armuslike ilmas-
tikuolude eest, naiteks kilm, vihm ja otsene paikesevalgus.

7. Korvaldamine

Kdrvaldage koik pakkematerjalid nduetekohaselt ja keskkonnasébralikult! Viige sadul sobivasse kogumispunkti ja
arge visake seda olmeprugi hulka. Kehtivate kdrvaldamiseeskirjade kohta saate lisateavet kohalikult omavalitsuselt
voi linnavalitsuselt.

R FR
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Toode ja pakendimaterjalid on taaskasutatavad ja nende suhtes kehtib laiendatud tootjavastutus. Parema jaat-
mekaitluse tagamiseks visake need eraldi ara, jargides naidatud pakendi simboleid. Trimani logo kehtib ainult
Prantsusmaal.

8. Garantii

Sadul on valmistatud aarmiselt hoolikalt ja range kvaliteedikontrolli all. Garantiindudeid saate esitada 3 aasta jook-
sul alates ostukuupaevast. Palun hoidke kassatSekk alles. Garantii kehtib ainult materjali- ja tootmisvigade kohta
ja kaotab kehtivuse sadula vale voi mittesihiparase kasutamise korral. See garantii ei piira teie seaduslikke digusi.
Kaebuste korral votke ihendust teenindustelefoniga voi saatke meile e-kiri. Sadula parandamise v&i asendamise-
ga ei alga uus garantiiperiood. Parast garantiiaja 16ppu tehtud parandust6dd on tasulised.

Teeninduse aadress

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralte 5

10785 Berlin

SAKSAMAA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Teabe staatus:: 11/2025
Versioon: 1.0
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la marcacion (figura E).

6. Limpieza y conservacion
Guarde el sillin siempre en un espacio seco. Limpielo solo con un pafio himedo y a continuacion déjelo secar bien.

No utilice productos de limpieza corrosivos o abrasivos, ya que se pueden producir dafios en la funda del sillin.
Proteja el producto de las influencias climaticas extremas, como el frio, la humedad y la radiacion solar directa.

7. Eliminacion de residuos
iElimine todos los materiales de embalaje de forma correcta y ecolégica! Lleve el sillin a un punto de recogida ade-

cuado y no se deshaga de él a través de los residuos domésticos. Dado el caso, inférmese en su ayunta-miento/
administracion local sobre las disposiciones vigentes en materia de eliminacion de residuos.

FR
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

El producto y los materiales de embalaje son reciclables y estan sujetos a la responsabilidad ampliada del pro-
ductor. Eliminelos por separado, siguiendo los simbolos de embalaje indicados, para un mejor tratamiento de los
residuos. El logotipo Triman sélo es valido para Francia.

8. Garantia

El sillin ha sido fabricado con maximo esmero y bajo el mas estricto control de calidad. Este producto tiene un
plazo de garantia de tres afios a partir de la fecha de compra. Se ruega conservar el ticket de caja. La garantia
se limita a fallos de fabricacion y de material y se extingue en caso de uso inadecuado o incorrecto del sillin. Esta
garantia no afecta a los derechos que a usted le asistan por ley. En caso de reclamacion, le rogamos que se pon-
ga en contacto, p. €j., can la linea directa de asistencia técnica o bien que nos envie un correo electronico. Con la
reparacion o sustitucion del aparato no se da comienzo a un nuevo plazo de garantia. Se habran de sufragar los
costes correspondientes a las reparaciones efectuadas tras haber expirado la garantia.

Direccidn del servicio técnico
IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

ALEMANIA

Tel: +49 2 51132 37 57
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
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Fecha de actualizacion de la informacion: 11/2025
Version: 1.0
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Merkkien selitykset
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i Tutustu huolella ohjeisiin! Lza

Lapsia uhkaava hengen-ja

Pahvin kierratyskoodi

Noudata varoituksia

tapaturmavaara!l ja turvallisuusohjeita!
Vo Tuotteet ja pakkaukset tulee Pakkaus on peraisin
@ havittaa ymparistdystavallisesti. vastuullisista lahteista

L,o?) Kierratyskoodi polyesterikuitujen

ja kalvojen havittamista varten
PET

Tuote lisavarusteineen ja pakkausmateriaaleineen

on kierratettavissa, ja siihen sovelletaan laajennettua
tuottajavastuuta. Havita ne erikseen ja noudata esitet-
tyja info-tri (lajittelutietoja), jotta jatteet voidaan kasitella
paremmin. Triman-logo on voimassa vain Ranskassa.
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Johdanto

Olet ostanut erittain laadukkaan tuotteen. Tutustu tuotteeseen huolellisesti ennen tuotteen ensimmaista kayttéonot-
toa. Lue mukana toimitettu kayttdohje ja turvaohjeet huolellisesti 1api. Kayta tuotetta aina vain ohjeiden mukaisesti
ilmoitettuun kayttotarkoitukseen. Sailyta ndma ohjeet huolellisesti ja jos luovutat tuotteen toisen henkilon kayttdoon,
luovuta ohjeet hanelle.

1. Toimituksen sisalto

Polkupydran satula City tai
1x Polkupyéran satula City
1x osennusohje

Polkupyéran retkisatula tai
1x Polkupyéran retkisatula
1x osennusohje

Polkupyoran satula MTB
1x Polkupyéran satula MTB
1x osennusohje

2. Maaraystenmukainen kaytto

Satula on tarkoitettu yksinomaan yksityiskayttdon polkupyéran istuimeksi, jonka enimmaiskuorma on 120
kg.
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JNlereHpa Ha usnon3BaHuTe NMUKTOrpamMum

MpoueteTe ykasaHusTal LZD Koz 3a peuyknupaHe npu otcTpa-
HSIBaHE Ha KapTOH KaTo OTMnagbk

OnacHOCT 3a »1BoTa U OnacHoOCT
oT 3rononyka 3a 6ebeta n manku
neual

CnasBaviTe npegynpexaeHusaTa un
ykasaHusita 3a 6esonacHocT!

npO,ClyKTVITe M ONaKkoBKUTe crieaBa
[a ce OTCTpaHABaT KaTto OTnagbK
@ eKonoroc1:o6pa3Ho.

OnakoBkata npounsxoxaga oT U3TOYHUUK
C OTrOBOPHOCT 3a OKOJIHaTa cpefa

/) Kop 3a peumknmpaHe npy
COD OTCTpaHsiBaHe Ha MoNMecTepHN
PET BrakHa 1 chornua KaTo oTnagbK

MpogyKTbT, BKIMIOYUTENHO akcecoapuTe U ONaKoBbYHUTE
MaTepuanu, Morat a ce peuuknupar 1 nognexar

Ha pasLwMpeHa OTFOBOPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.
MaxBbpnsiiTe rn pa3genHo, kato cnegsaTte nokasaHata
MHopMaLms 3a copTupaHe, 3a aa ce nogobpu
TpeTupaHeTo Ha oTnagbumuTe. Jloroto Ha Triman e
BanuaHo camo 3a ®paHuus.
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BbBepgeHue

Mosppasnexus! Bue 3aKynmxTte eauH BUCOKOKa4YeCTBEH MPOAYKT. 3anosHaiite ce ¢ npoAyKTa npeau MOHTaXka
M C NyCKaHeToO B eKkcnrfioatauyua. 3a Tasu uen npo4yetete BHUMATENTHO HACTOALLETO PHbKOBOACTBO 3a MOHTaX U
YKasaHudATa 3a 6e3onacHocT. M3nonsgavite npoAyKTa camMo cnopen onnucaHoTo U 3a AafeHuda 06xBaT, B KOWTO ce
nonsea. C'bXpaHﬂBaVlTe ,u,06pe TOBa PbKOBOACTBO. CobLuo Taka BpbYBaNTE BCUYKN OOKYMEHTW Npu npefaBaHETOo Ha
npoaykKTa Ha TpetTu numua.

1. O6em Ha pocTaBkarTa

Cepanka 3a Benocunepq City unu
1x Ceparnka 3a Benocuneq City

1X pbKOBOACTBO 32 MOHTaX

nnm

Cepanka 3a Benocuneg MTB

1x Cepanka 3a senocuneg MTB

1X pbKOBOACTBO 3a MOHTaX

Cepanka 3a Benocunep Trekking
1x Cepanka 3a Benocunep Trekking
1X pbKOBOACTBO 3a MOHTaX

2. Ynotpeba cbrnacHo npegnmcaHMaTa

Cepnoto e npegHasHa4YeHOo USKIMKYUTENHO 3a JI4Ha yr|0Tpe6a KaTo ceparnka ¢ MakcMManHo HatoBapsaHe 120
kg 3a Beniocunegun.

A 3. YkazaHue 3a 6e3onacHocCT

3.1 OnacHocCT OoT HapaHABaHe!

- MOHTaXbT Ha ceanoTo Tpsibea Aa 6bae M3BbPLUEH NpodecnoHanHo, Npy KapaHe He TpsibBa Aa ce nnbara HATO
Hanpea, HUTO Ha3ad. Hukora He HarnacsnTe ceanoTo Npy KapaHe.

- Mpu ynotpebata Ha Gbp3o3ateraTenHy MPUCNOCOBNEeHNsT HeMpeMeHHO BHWMaBaliTe B ToBa, Te Aa Obaar
npunenexn cnes 3akpensaHeTo.

- YBepsiBaiTe ce npeau Bcsika ynotpeba, Ye BCUYKM GONTOBE CTOAT 34paBo, MpU Cryyal 3aTerHete [0 Kpaw
xnabaeuTe 6onToBu Bpb3ku. Ceanoto Tpsibea Aa 6bae 13nonaeaHo camo B 6e3ynpeyHo cbeTosiHue! MNpu ckbcaHu
MecTa Unu npv AbN6OKY 3aceykn Ha YyBCTBUTENHUTE YacTu Ha ceanoto (bonToBute Bpb3kK), To TpsibBa HezabaBHO

na 6bae nogMeHeHo.

3.2 NMpepoTBpaTaBaHe HA MaTepUuanHu WeTn
Cepnnoto He TpsibBa Aa MMa KOHTaKT C OCTPU NpeaMeTy.

3.3 NPEAYNPEXAEHME! ONMACHOCT 3A X KXMBOTA U ONMACHOCT OT 3JIOMNOJIYKA 3A BEBETA

U MAJIKM OELIA!
Hukora He ocTapsiiTe geuata 6e3 HabnogeHe ¢ Ona-KOBbYHUSI MaTepuar, Tbil KaTo CbLUECTBYBa OMAcHOCT OT
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Legenda pouzitych piktogramu

N\,
.ﬂ Prectéte si pokyny! Lm‘)

Nebezpedi ohrozeni zivota a
Urazu pro malé i velké déti!

Recyklaéni kéd k odstranéni lepenky
do odpadu

Dbejte na vystrahy a fidte se
bezpecénostnimi pokyny!

Vyrobky a obalovy material se
musi odstrarfiovat do odpadu
@ ekologicky

Obal je vyroben z udrzitelnych zdroju

L,m?) Recyklaéni kod k likvidaci polyes-

te-rovych vlaken a folii
PET

Vyrobek véetné prislusenstvi a obalovych materiall je re-
cyklovatelny a vztahuje se na néj rozSifena odpoveédnost
vyrobce. Pro lepSi zpracovani odpadu je likvidujte
oddélené podle uvedenych informaci o tfidéni. Logo
Triman je platné pouze pro Francii.
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Blahopfejeme! Svou koupi jste se rozhodli pro kvalitni produkt. Pfed montazi a prvnim zprovoznénim se s pro-
duktem seznamte. Prectéte si za timto UCelem pozorné tento montazni navod a bezpecnostni pokyny. Pouzivejte
produkt pouze tak, jak je popsano, o pouze k uvedenym ucelim pouziti. Uschovejte si tento navod. PFi predani
produktu tfeti osobé s nim predejte rovnéz vSechny podklady.

1. Objem dodavky

Sedlo jizdniho kola méstké nebo
1 x Sedlo jizdniho kola méstké
1 x montazni navod

Sedlo jizdniho kola Trekingové
1 x Sedlo jizdniho kola Trekingové
1 x montazni navod

nebo Sedlo jizdniho kola horské

1 x Sedlo jizdniho kola horské
1 x montazni navod
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A 3. Turvaohjeet

3.1 Loukkaantumisvaara!

- Satula on asennettava ammattitaidolla, se ei saa liukua edestakaisin poljettoessa. Ala koskaan s&ida satulaa
ajon aikana.

- Jos kaytat pikakiinnittimia, varmista ehdottomasti, etté ne ovat kiristyksen jalkeen vasten.

- Varmista aina ennen kayttda, etta kaikki ruuvit ovat pitavasti kiinni ja kirista ruuvit tarvittaessa

Satulaa saa kayttaa vain moitteettomassa til ! Jos satul on halkeamia tai syvia uurteita herkissa osissa
(esim. ruuviliitoksissa), satula on ehdottomasti vaihdettava.

3.2 Aineellisten vaurioiden valttaminen
Satula ei saa joutua koskeruksiin teravien esineiden kanssa.

3.3 Varoitus! Hengenvaara ja tapaturmavaara imevaisille ja lapsille!
Al3 koskaan jaté lapsia yksin pakkausmateriaalin kanssa. Tukehtumisvaara pakkauksen osien joutuessa nieluun.
Lapset aliarvioivat usein uhkaavat vaarat. Pida tuote aina lasten ulottumattomissa. Tuote ei ole lelu!

4. Asennus

4.1 Asennus kynttilamalliseen satulatolppaan (kuva A):

Kiinnita satula satulatolpan kiristimen (ei sisélly toimitukseen) avulla kynttilamalliseen satulatolppaan. Ota huo-
mioon satulatolpan kiristimen, satulatolpan ja pyéran asennusohjeet ja suositeltu vaantdmomentti. Léydat tiedot
kunkin osan valmistajan kayttdohjeista.

4.2 Asennus patentoituun satulatolppaan (kuva B):
Satulan voi asentaa suoraan patentoituun satulatolppaan. Ota huomioon satulatolpan ja pydran asennusohjeet ja
suositeltu vaantémomentti. Léydat tiedot kunkin osan valmistajan kayttdohjeista.

5. Istuinasennon saato

Saada satulan korkeus pyoraan (pyyda toista henkilda avuksi, jotta et kaatuisi) ja aseta kantapaa poljinkammen
ollessa pystysuorassa asennossa polkimen péaalle. Satula on oikealla korkeudella, kun kantapaa on jalan ollessa
suorana tasaisesti polkimen paalla. Huomioi satulan tukeen tehdyt merkinnat minimi upotussyvyydesta, satulan tuki
ei saa nakya ulos satulaputkesta merkinnan kanssa.

Vaakasuoroa saatod varten kohdista kohdistga satulan istuinpinta ensin vaakasuoraan (kuva
C). Istu sen jalkeen pydran paalle (pyyda toista henkil6d avuksi, jotta et kaatuisi) jo ase-
ta jalka poljinkammen ollessa kohdistettuna vaakasuoraan vield eteenpdin nayttavan polkimen paal-
le. Tyénna satulaa eteenpain ohjaustankoa kohden tai taaksepain tavarotelinettd kohden (kuva C), kunnes
polvilevysi on kohtisuorasso polkimen keskiosan kanssa (kuva D). Jotta satula pysyisi turvallisesti paikoillaan, var-
mista ehdottomasti, ettéd sah.Jla kiinnitetdan merkintojen sisdpuolelle (kuva E).
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3agyllaBaHe BCnea-cTteMe norfnblliaHe Ha YacTu OT OnakoBKaTa. [euata 4ecTo NoALEHABATONACHOCTUTE. D,p'b)KTe
npoayKTa BUHArn ganedye ot geua. npO,ElyKT'bT He e MrpaqKa!

4. MoHTax

4.1 MoHTax npu cepanka c konye (M306p. A):

3akpeneTe cefankara ¢ MoMOLLTa Ha KMeLmM 3a cefarnka (He ca BKMIOYEHM B AOCTaBKaTa) 3a KO4eTo Ha
epankata. CnassaiiTe ykasaHusiTa 38 MOHTaX U NPENOPbUYNTENHUS BbPTSLL MOMEHT Ha KMeLyuTe, KONYeTo 1 pecn.
Benocvneaa. MoxeTe Aa rm HamepuTe B UHCTPYKUMsiTa 3a ynoTpeba KbM YacTTa Ha CbOTBETHUSI MPOU3BOAMTEN.

4.2 MoHTaX npu cepanka c NnatTeHToBaHoO kon4e (M306p. B):

CepankaTa MoXe fja Ce MOHTUPa AMPEKTHO BbPXY NaTeHTOBaHOTO konve. Cna3BaiTe ykasaHusiTa 3a MOHTax
1 MPenopbYMTENHUS BbPTSILL, MOMEHT Ha KneLuuTe, KOMYeTo 1 pecn. Benocuneda. Moxete fa rv HamepuTte B
VHCTpYKUMsiTa 3a ynoTpeba KbM YacTTa Ha CbOTBETHUSI MPOU3BOAMTEN.

5. HarnacsHe Ha Nno3MUMATAa Ha cepankara

3a HarnacsiHe Ha BICOYMHATa Ha CeAnoTo Aa ce ceaHe Ha Benocuneda (3a fJi3 He nagHeTe, Heka Hsikoe Apyro nuue
Za Bu nomara) v nerara fJi3 ce nocrasu Bbpxy AOMHUA Nefan Npyu BepTUKaNHO NMOCTaBEHOTO pamo Ha negarna.
CeqsioTo MMa npasunHa BUCOYMHA Toraea, KoraTo rnetarta CToM BbpXy Neaana ¢ nbxHaTt kpak. O6bpHeTe BHUMaHue
Ha MapKupoBKaTa Ha nognopara Ha CeAnoTo 3a Hal-MankaTa AbnboyrHa 3a MbxBaHe, NoAnopara Ha CeasioTo He
TpabBa ga nokassa MapkupoBskaTta oT TpbbaTa Ha ceasnoTo.

3a XOpW3OHTaNHO HarfacsiHe nodpaBHETE MSCTOTO 33 CsiAaHe Ha CeanioTo XOpusoHTanHo {kaptuHa C).
Crnepn ToBa ceaHeTe Ha Berocunega (3a Ja He NafHeTe, HeKa HaKoe Apyro nvue ga Bu nomara) u nocraeete
Kpaka CU BbpXy COYELUMst Hamped Medan Mnpy XOPU3OHTaSHO MoCcTaBeHO paMo Ha negana. lNpemecteTe
CEANIoTO Hamnped KbM KOPMWUMOTO WM Hasag kbM GaraxHuka (kapTvHa C), [oKaTo KonsiHHata kanadka
e B OTBEC CbC cpeaarta Ha negana {kaptuHa D). 3a curypHo cnvpaHe HernpeMeHHO BHUMaBaiiTe 3a ToBa, CEASI0TO
[a Gbae 3akpeneHo B paMKiTe Ha MapKkupoBskaTa (kaptuHa E).

6. MouncrBaHe n cbXxpaHeHue

CbXpaHﬂBaVlTe ceanoTo BMHArM B Cyxo nomelleHue, M36'prBal;1Te CaMO C BlaXxHa Kbpna v crneq ToBa ,qo6pe
ro nop,cyu.laBaﬁTe. He n3nonsearite passpkgawim nnm a6p33MBHI/I no4ymncTeallm npenapatu. OT 19X ce nospexana
nokpmeanoTo 3a cegno. lMasete npoayKkTta OT €KCTPEMHU KIMMaTUYHU YCIoBUA KaTto CTyAd, Bnara U OUpeKkTHa
ClbHY€eBa CBET/INHA.

7. AaxBbpnsaHe

M3xBbpriete BCUYKM ONAKOBbYHN MaTepuany CbrnacHoO U3NCKBaHUSATa U C'bOGpaBHO ¢ okonHarta cpepalllpegaperte
CeanoTo Ha efHo perynmpaHo C'bGVIpaTeJ'IHO MSICTO U He ro M3XBbpNSAnTe Npu AoMallHuTe oTnagbumn. MHdopmmparite
Ce eBeHTyallHO B MeCTHaTa obLwmHeka unm rpagcka ynpasa 3a akTyanHute BanuaHu paanope,q6m 3a N3XBbpJIAHeE.

A DEPOSER
EN DECHETERIE
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npO,ClyKT'bT M ONakoBbYHUTE Martepuanu morat ga ce peuuknupar u ca 06ekT Ha paswnpeHa OTroBOPHOCT Ha
npoussoauTens. N3xsbpnsanTe rv pasaenHo, kato crnegsarte nokasaHnTe CMMBONK 3a onakoBaHe, 3a Aa ce I'IO,EI,O6pM
TpeTupaHeTo Ha oTnagbumTe. Jloroto Ha Triman e BanugHo camo 3a PpaHums.

8. NapaHuusa

YBaxaemu KnveHTH,

3a TO3u ypen nomnydvaBaTe 3 rogvHW rapaHumsi OT gaTtata Ha nokynkata. B cnyyai Ha HecbOTBETCTBUE Ha
npoaykTa ¢ goroBopa 3a npogaxba Bue nmate 3akoHHO NpaBo Aa NpeasBuTe peknamauusi nped npogasada Ha
npoaykTa npu ycrioBusiTa v B CPOKoBeTe, onpeaenexun B 4n.112-115% ot 3akoHa 3a 3awmTta Ha notpebutenuTe.
BawwwuTe npaBa, nponsTuyalLm OT NOCOYEHNUTE pasrnopenbu, He ce orpaHnyaBaTt OT HallaTa no-Aosy npeacTaBeHa
TbProBcka rapaHumsi U He3aBMCUMO OT Hesl NpodaBaybT Ha MPOAYKTa OTroBaps 3a Nnuncarta Ha CbOTBETCTBME Ha
notpebutenckara cToka ¢ JoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo 3akoHa 3a 3awuTta Ha notpebutenuTe.

FapaHUMOHHM yCroBus

lapaHUMOHHMAT CPOK 3ano4ysa [da Teye OT fJartata Ha mnokynkara. [lasete nofpe opurMHanHaTta Kacoea
Genexka. To3n OOKYMEHT e HeobXoOuM KaTo [oKasaTericTBO 3a MoKynkarta. AKO B paMKuTe Ha TpW roguHW
OT faTaTta Ha 3akynyBaHe Ha TO3W MPOAYKT Ce MosiBM AedeKkT Ha matepuana Wiu npoV3BOACTBEH AedeKT,
npoaykTbT e 6Gbae 6es3nnaTHO pemMoHTMpaH WnKM 3ameHeH - Mo Haw u3Gop. MapaHuusTa npegnonara B
paMKUTE Ha TPUIOAWLIHUA rapaHuMOHeH cpok PiJ ce npeactaBsaT AedeKTHUAT ypea v KacosaTa Gerexka
(kacoBUAT BOH) M MUCMEHO fa ce 0BSACHM B KaKBO C& CbCTOM Ae(DEKTHT U KOora € Bb3HUKHAT. AKO Ae(eKTbT e MOKpUT
OT Hawara rapaHuus, Bue we nony4nte o6paTHO PEMOHTUPAHWS UM HOB MPOAYKT. C pEMOHTa MU CMsiHaTa Ha
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2. Pouziti v souladu s urcenim

Sedlo je uréeno vyhradné pro soukromé pouziti jako sedlo s maximalni nosnosti 120 kg pro jizdni kola.
/\ 3- Bezpecnostni pokyny

3.1 Nebezpeci poranéni!

- montaz sedla musi probéhnout odborné, pfi jizdé se nesmi pohybovat sem a tam. Nikdy nenastavujte sedlo
béhem jizdy.

- Pri pouziti rychloupinaku vzdy bezpodminecéné dbejte na to, aby upinaky po utazeni doléhaly.

- Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou vSechna Sroubova spojeni utazena a pfipadna volna Sroubova spojeni
utdhnéte. Sedlo se smi pouzivat pouze v bezvadném stavu! V pfipadé trhlin nebo hlubokych drazek na citlivych
Castech sedla (napf. na Sroubovych spojenich) je nutné ho bezodkladné vymenit.

3.2 PreYence vécnych skod
Der Sattel darf nicht in Berlihrung mit spitzen Gegenstanden kommen.

3.3 Pozor! Nebezpeci ohrozeni zivota a nebezpeci urazu pro kojence a déti!
Nenechavejte déti nikdy bez dohledu s obalovym materialem, hrozi nebezpeci uduseni po spolknuti dill obalu. Déti
Casto podcenuji nebezpeci. Drzte vyrobek neustale mimo dosah déti. Vyrobek neni hrackou!

4. Montaz

4.1 Montaz se sedlovkou typu svicka (obrazek A):

Sedlo upevnéte pomoci podsedlové objimky (neni soucasti dodavky) na sedlovce typu svicka. Dodrzujte pfitom
montazni pokyny a doporuceny utahovaci moment podsedlové objimky, sedlovky, resp. jizdniho kola. Tyto nalez-
nete v navodeé k pouziti ke konstrukénimu dilu pfislusného vyrobce.

4.2 Montaz s patentovou sedlovkou (obrazek B):

Sedlo mGze byt namontovano pfimo na patentovou sedlovku. DodrZujte pfitom montazni pokyny a doporu¢eny
utahovaci moment sedlovky, resp. jizdniho kola. Tyto naleznete v navodé k pouziti ke konstrukénimu dilu
pFisluSného vyrobce.

5. Nastaveni polohy sedla

Pro nastaveni vysky sedla se posedle na kolo (abyste nespadli, vyuzijte pomoci dalSi osoby) a patu umistéte na
spodni Slapku kolmo nastaveného pedalu. Sedlo méa spravnou vysku, kdyz sedi pata pfi propnuté noze rovné na
pedalu. Dbejte na znacku na sedlovce oznacujici minimalni hloubku zasunuti. Znacka na sedlovce nesmi byt vidét
nad trubkou sedla.

Pro horizontalni nastaveni nejprve sedaci plochu sedla vyrovnejte do vodorovné polohy (Obrazek C).

Nasledné se posedle na kolo (abyste nespadli, vyuzijte pomoci dalsi osoby) a postavte chodidlo na pfedni Slapku
vodorovné nastaveného pedalu. Sedlo posurite dopfedu k Fiditkiim, nebo dozadu k nosici tak (Obrazek C), aby byla
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6. Puhdistus ja sailytys
Sailyta sah.Jlaa aina kuivissa tiloissa ja puhdista se vain kostealla liinalla ja kuivaa se puhdistuksen jalkeen. Al

kayta syovyttavia tai hankaavia puhdistusaineita. Nama voivat vaurioittaa satulan paallysta. Suojaa tuote aarim-
maisiltd sdadolosuhteilta, kuten kylmyydelta, kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

7. Havittaminen
Havitd pakkausmateriaali oikealla tavalla luontoystavallisesti! Vie sah.Jlo sopivaan kerdyspisteeseen alaka havita

sita kotitalousjatteen mukana. Saat tietoa sen hetkisista paikallisista jatteiden havittamista koskevista ohjeisto kun-
nan- tai kaupunginhallitukselta.
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Tuote ja pakkausmateriaalit ovat kierratettavia, ja niihin sovelletaan laajennettua tuottajavastuuta. Havita ne erik-
seen pakkaussymboleja noudattaen, jotta jatteet voidaan kasitelld paremmin. Triman-logo on voimassa vain Rans-
kassa.

8. Takuu

Satula valmistettiin erittdin huolellisesti tiukan laadunvalvonnan alaisena. Takuuvaatimukset on esitettdva 3 vuo-
den sisalla myyntipaivasta alkaen. Sailyta ostoskuitti todisteeks. Takuu rajoittuu materiaali- ja valmistusvirheisiin ja
raukeaa, jos satulaa on kaytetty vaarin toi asiattomalla tavalla. Takuu ei rajoita ostajan lakisaateisia oikeuksia. Jos
sinulla on huomautettavaa, ota yhteytta esim. Service-Hotline-palveluumme tai lahetd meille sahkdpostia. Mahdol-
liset korjaukset ovat maksullisia tokuuajan mentya umpeen.

Huoltopalvelun osoitteet

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

SAKSA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

R Tietojen paivitys: 11/2025
=2 = Version: 1.0
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npoAyKTa He 3ano4Ba fa Te4e HOB rapaHUMOHEH CPOK.

FapaHUMOHEH CPOK U 3aKOHOBU NpeTeHUUn Npu gedeKkTn

MapaHuMoHHaTa ycryra He yObrkaea rapaHuMoHHUS cpok. ToBa BaXwu CbLUO M 38 CMEHEHUTE U PEMOHTUPaHU
YacTu. 3a eBEHTyarnHo HarnuyHKUTe NoBpeamn 1 AedeKTn oLe npuw nokynkara Tpsbea Aa ce cbobLmM BegHara creg
pasonakoBaHeTo. EBEHTyasH1Te PEMOHTU Cried 13TUYaHe Ha rapaHLMOHHISA CPOK ca CpelLy 3anmalyaqe.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpeabT € npou3BeaeH rpwdkimBo cropen CTPoruTe M3UCKBaHWSA 3a kayecTBO M A0BPOCHBECTHO M3NUTAH Mpeam
fnocTaBka. MapaHuuaTa Baxu 3a AedekTn Ha MaTepuana unm NpousBoacTBeHN AedekTu. MapaHuusTa He ob6xBalla
YacTuTe Ha NpoayKTa, KOMTO NOAMEXaT Ha HOPManHoO U3HOCBaHe, nopaau koeto morart fli:J 6b/JpT pasrnexaaHu
KaTo 6bP30 M3HOCBALLM Ce YacTu (Hanpumep UTPU UMK NPUCTABKK) UV MOBPEAMTE Ha YyNivMBK YacTu (Hanpumep
npekbCcBayn, Gatepumn Unu Takmea NPOU3BEAEHN OT CTbKNO). MapaHuuaTa oTnaga, ako ypeabT e NoBpedeH nopaau
HenpaBuIIHO M3Mof3BaHe UM B pesynTaT Ha HeoCbLUeCTBSIBaHE Ha TeXHMYecka NoAupbXka. 3a npaBunHaTta
ynotpeba Ha npogykTa TpsibBa TOYHO [a ce cna3BaTt BCUYKM

YKa3aHuda B yNbTBAHETO 3a 06CJ'Iy)KBaHe. lMpeaHasHayeHve 1 AeNCcTBUS, KOUTO He ce MpenopbyBar oT YyNbTBaHETO 3a
eKcnnioataumsa unm 3a KOUTo To npeaynpexnasa, TpHGBa 3abIIKUTENHO Aa ce n3bsrear. npO[J,yKT'bT enpegHasHa4veH
CaMO 3a 4acCTHa, a He 3a CTonaHcka yn0Tpe6a. Mpn 3J'|oyn0Tpe6a N HenpaBWITHO TpeTupaHe, yn0Tpe6a Ha cuna u
npu MHTEPBEHUUN, KOUTO HE Ca M3BBPLLUEHN OT KINTOHAa Ha Hallna OTOpU3npaH cepBus, rapaHuuAaTa otnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMoHeH cny4yaA

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a obpaboTka Ha Balums cnyyai, cnefBante cnegHUTe ykasaHus:

- 3a BCUYKM 3anuTBaHWs MNogroTBeTe kacoBata benexka W maeHTUdukaumoHHust Homep (IAN 292834) kato
[okasaTerncTBo 3a NoKynkara.

- Baemete apTukynHusi Homep oT pabpuyHata Tabenka.

- Mpn Bb3HUKBaHE Ha (PYHKLUMOHANHW Unu Apyrn AedekTn MbpBO Ce CBbpXeTe Mno TernedoHa unv 4Ypes uMmenn
C JonyrnocoyeHus cepeudeH otaen. Crnea ToBa Lie Monyuute OOMbHUTENHA MHGOPMaUns 3a ypexaaHeTo Ha
Bawara peknamauus.

- Cnepn cbrnacyBaHe C HallWsi CEpBM3 MOXETE Aa uanpatute AedeKTHUS NpoayKT Ha nocoveHust Bu agpec Ha
cepBusa besnnatHo 3a Bac, kato npunoxute kacoBata Genexka {kacoBusi 6OH) 1 NOco4MTE B KaKBO Ce CbCTOU
nedekTbT U Kora e Bb3HMkHan. 3a ga ce umsberHaT npobremy C¢ npuemaHeTo U OOMbIHUTENHWM pasxoawu,
3abIMKUTENHO U3MNoN3BaiiTe caMo agpeca, KomTo Bu e nocoveH. OcurypeTe U3npallaHeTo Aa He e KaTo ekcrnpeceH
TOBap WnW kaTo Apyr cneuuwaneH Toeap. M3npatete ypeaa 3aegHO C BCUYKM NPUHAANEXHOCTM, JOCTaBEHM MNpu
nokynkaTa, ¥ OCUrypeTe AOCTaTbyHO CUTypHa TPaHCNOPTHa OnakoBKa.

PeMoHTeH cepBu3/ U3BbHrapaHLUMOHHO O6GCnyXBaHe

PeMOHTM M3BBbH rapaHuusita MOXEeTe [a Bb3MOXWTE Ha KIMNOHa Ha Halus CcepBM3 cpelly 3annallaHe.
Toh ¢ yposoncTBue uWe Bwu HanpaBu npegBaputenHa kankynauus. Moxem fJ:n  obpabotBame
camMo ypeaMm, KOUTO ca [OCTaTb4yHO OMaKOBaHW W U3NpaTEHUW C NMaTeHW TPaHCMOPTHWM  pasxoau.
BHumaHve: M3npaTete BawwmsypeqHaknoHaHaHalLUsiCEpBU3NOYMCTEHUCYKa3aHe 3aaedekTa. YpeamTe, uanpateHm
CHennaTeHn TPaHCMOPTHU Pa3Xxoam - C HaNoXeH NnaTex, Kato eKCNPeceH UNu Apyr cneyuaneH ToBap- He ce npuemar.

Hve we n3ebpLunm 6e3nnaTHo U3XBLPIISIHETO Ha U3npaTeHuTe oT Bac AedekTHn ypeau.
CepBuU3HO obGcnyXBaHe

BbJ1rapus
Ten.: +49 251 132 37 57
E-meiin: service@klb-service.eu

BHocuTten
Mornsi, 06bpHeTe BHUMaHWe, Ye crneaBallmsT agpec He e aapec Ha cepBu3a.
[MbpBO Ce CBbPXKETE C FOPENOCOYEHUS CEPBU3EH LIEHTBP.

@ Appec Ha cepBu3a
IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

FEPMAHUA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

& J§

Msicto Ha nHdopmaumnaTa: 11/2025
Bepcus: 1.0
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va$e ¢éSka kolmo nad stfedem pedalu (Obrazek D). Pro bezpe¢né upevnéni dbejte na to, aby bylo sedlo upevnéné
ve vyznaceném rozmezi (Obrazek E).

6. Cisténi a skladovani

Sedlo uchovejte vzdy v suché mistnosti, pouze jej otfete vihkym hadfikem a nasledné dobfe vysuste. Nepouzivej-te
zadné ziravé nebo abrazivni Cistici prostfedky. Mohlo by tim dojit k poSkozeni sedlové deky. Chrante vyrobek pred
extrémnimi klimatickymi vlivy, jako je zima, mokro a pfimé slunecni zareni.

7. Likvidace

Veskery obalovy material fadné a ekologicky zlikvidujte! Sedlo odevzdejte do vhodné sbérny a nevyhazujte ho do
komunalniho odpadu. Pfipadné se informujte u své mistni obecni nebo méstské spravy ohledné aktualné platnych
predpisu k likvidaci odpadu.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

R
[ Z [—]
Cet appareil et j
ses accessoires " 4 ELEMENTS 0
se recyclent \ D!EMBALLAGE
Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Vyrobek a obalové materidly jsou recyklovatelné a podléhaji rozsifené odpovédnosti vyrobce. Pro lep$i zpracovani
odpadu je likvidujte oddélené podle uvedenych symboll na obalu. Logo Triman je platné pouze pro Francii.

8. Zaruka

Sedlo bylo vyrobeno s nejvétsi peclivosti a za nejpfisnéjsich kontrol kvality. Zaruéni naroky je mozné uplatnit do 3
let, pocitano od data zakoupeni. Prosim uschovejte si stvrzenku. Zaruka je omezena na chyby materialu a vyrob-
ku a zanika pfi zneuziti nebo nespravném pouziti sedla. Vase zakonna prava nejsou touto zarukou omezena. V
pfipadé reklamaci se prosim spojte s nize uvedenou horkou linkou, nebo nam poSlete email. S opravou nebo
vyménou nezacina nova doba zaruky. Opravy po uplynuti zaruéni doby si hradi zakaznik.
Adresa servisu R
IAN 494854 2507 =7 =
KLB Trade GmbH g Dj] H
Dennewitzstralle 5
10785 Berlin
NEMECKO
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
Stav informaci: 11/2025
Verze: 1.0
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YTOuVNHO TWV XPNOIHOTTOIOUUEVWY EIKOVOYPOMHATWY

i
i

. . A KwdIk6G avakUKAwo 10 aTréppI
AloBdoTe TIg 0dnyieg! Lmﬁ) xapTong ne v ppPIYN
PAP

Kivduvog 8davaTtog Kal Kivduvog
ATUXAMOTOG Yia VATTIA Kal TTaidId!

Tnpeite TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOOEIEEIG
Kal TIG uTTodEi-EeIg aopaAeiag!

Ta TTpoiévTa KOl OI CUOKEUATIEG

TIPETTEI VO QTTOPPITITO-VTAI
@ OIKOAOYIK&

>uoKeuaoia atrd uTTeUBUVEG TTNYEG

A KwdIkdg avakukAwong yia
uo amépPIYN TTOAUESTEPIKWY VWV Kall
PET HEHBpavy

To TTpoidV, CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TWY AEECOUAP KAl TWV
UAIKWV OUCKEUAOIag, ival avaKUKAWGCIUO Kal UTTOKEITAI
o€ dleupupévn euBUvn Tou TTapaywyouU. ATTOpPIYTE Ta
EeEXWPIOTA, AKOAOUBWVTAG TIG TTANPOPOpIEg BIAAOYNG
(info-tri) TTou epavidovTal, yia KaAUTepn eTTECEPYATia
Twv atmoBARTWY. To AoydTutio Triman 1oxUel uévo yia Tn
laAAia.

R

A

Eicaywyn

>uyxapntipia! Me Tnv ayopd aag, eTAEEaTE Eva TTPoidV UWNAAG TToI6TNTAG. ECoIKeIwBEiTe pe To TTPoidV TTpIV aTTd TNV
€YKATAOTACN KAl TNV apXIKNA AsiToupyia. AlaBAoTe TTPOOEKTIKA TIG akOAOUBEG 0dnyieg eykaTAOTAONG KAl TIG 0dNYiEg
ao@aAeiag. XpnOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV POVO OTTWG TTEPIYPAPETAI KOl YIa TIG KABOPIGUEVEG TTEPIOXEG EPAPHOYNG.
DuAaETe auTég TIG 0dnYieg 0 aoPaAég pépog. EQv TTapadwoeTe To TTPoidV O€ TPITOUG, TTOPABWAOTE ETTIONG OAA TO
Eyypaga.

1. MNedio epapuoyng TG mapadoong

ZéAa TodnAdrou City n
1x ZéAa TodnAdrou City
1x odnyieg ouvappoAdynang

oéAa TrodnAdrou Trekking n
1x oéAa TTodnAdTtou Trekking
1x 0dnyieg ouvappoAdynong

oéAa TTodnAdrou Trekking
1x oéAa TTodnAdTtou Trekking
1x 0dnyieg ouvappoAdynong

2. MNpoBAemépevn XpRnon

H géAa TpoopileTal atrokAEIOTIKA yia ISIWTIKF XPron wg KaBiopa e péyioto oprtio 120 kg yia TTodAAara.

GR/CY
Znacenje koriStenih simbola
s A Kod za reciklazu za zbrinjavanje
| 21
Progitajte upute! L‘) Kartona
PAP

Opasnost po Zivot i opasnost od PridrZzavajte se upozorenja i sigurnosnih
ozljeda za djecu! uputa!

Yovd Proizvodi i ambalaza se trebaju L I

ﬁ Zbri-nuti da ne Skode okolidu Pakiranje iz odgovornih izvora
,01\' Reciklazna oznaka za zbrinjavan-

C jie poliesterskih viakana i folija

PET

Proizvod, uklju¢uju¢i dodatnu opremu i materijale za
pakiranje, moze se reciklirati i podlijegati prosirenoj od-
govornosti proizvodaca. Odlozite ih zasebno, na temelju
prikazanih informacija-tri (informacija o sortiranju), radi
bolje obrade otpada. Logotip Triman vrijedi samo za
Francusku.

R
(3 P
2 ELEMENTS
@' D’EMBALLAGE

Cestitamo! Sa Vasom kupnjom ste se odluili za proizvod visoke kvalitete. Upoznaite se s proizvodom prije montaze
i prvog koristenja. Stoga pazljivo procitajte sliedeéu uputu za montazu i sigurnosne napomene. Koristite proizvod
samo kao $to je opisana i za navedena podrucja primjene. Dobro sa¢uvajte ovu uputu. Pri predaiji proiz-voda tre¢im
osobama predajte i svu dokumentaciju.

1. Opseg isporuke

Sjedalo bicikla City ili
1x Sjedalo bicikla City
1x uputa za montazu

Sjedalo bicikla Trekking ili
1x Sjedalo bicikla Trekking
1x uputa za montazu

Sjedalo bicikla MTB
1x Sjedalo bicikla MTB
1x uputa za montazu

2. Namjenska uporaba

Sedlo je namijenjeno iskljucivo za privatnu uporabu kao sjedalo s maksimalnim optere¢enjem od 120 kg za bicikle.

HR

Az alkalmazott piktogramok jelmagyarazata

é?’) Ujrahasznositasi jel a karton

Olvassa el az utasitasokat! . P
artalmatlanitdsahoz

PAP

Kisgyerekek és gyerekek szamara
élet- és balesetveszélyes!

Tartsa be a figyelmeztetéseket és a
biztonsagi tudnivaldkat!

Atermékeket és a csomagolaso- PRI . . . .
Felelésségteljes forrasokbol szarmazo

kat kdrnyezetbarat modon kell Y
N csomagolas
ﬁ megsem-misiteni.
,01\' Ujrahasznositasi jel poliészter ros-
%T tok és foliak artalmatlanitasahoz

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagoloa-
nyagokat is, Ujrahasznosithatd, és a kiterjesztett gyartoi
felel6sség hatalya ala tartozik. A jobb hulladékkezelés
érdekében a feltlintetett info-tri (valogatasi informacio)
szerint killon-kulon artalmatlanitsa 6ket. A Triman logé
csak Franciaorszagban érvényes.

FR
(3 P
2 ELEMENTS
@' D’EMBALLAGE

Bevezeto

Gratulalunk! Vasarlasaval magas mindéségi termék mellett dontott. A felszerelés és az elsé lizembe helyezés elétt
ismerkedjen meg a termékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el az alabbi szerelési Utmutatét és a biztonsagi utasi-
tasokat. A terméket csak a leirtak szerint, és a megadott alkalmazasi teriileteken hasznalja. Orizze meg ezt az
Utmutatét. A termék harmadik személy részére torténd tovabbadasa esetén minden dokumenhJmot mellékel-jen a
termékhez.

1. A csomag tartalma

Kerékpar nyereg City vagy
1x Kerékpar nyereg City
1x szerelési utmutaté

Kerékpar nyereg Trekking vagy
1x Kerékpar nyereg Trekking
1x szerelési utmutaté

Kerékpar nyereg MTB
1x Kerékpar nyereg MTB
1x szerelési utmutaté

2. Rendeltetésszerii hasznalat

A nyereg kizarélag magancélu hasznalatra készult, legfeljebb 120 kg-os terhelésl kerékparulésre.

HU

/A 3. 0dnyieg acpalsiag

3.1 Kivduvog Tpaupariopou!

- H oéha TpéTmel va gival eTTayyEAPATIKA TTPOCAPPOCHEVN, OEV TTPETTEI VA YAIOTPAEI UTTPOG-TTIOW KATd TRV ITTTTACIA.
Moté un puBpicete TN oéAa KaTd T diGpEia TNG dIAdPOUNG.

- Otav XpNOIPOTIOIEITE TAOXUOUVOETHOUG, BEBaiwBeiTe OTI gival o@ixToi HETA TO KAEIOWA.

-Mpivamd kaBe xprion va BeRaiveaTe, 6TI OAES 01 BIOWTEG TUVOETEIG EOPALOVTAI CWOTA KOI AV XPEIOTEI XAAAPWOTE TIG
ek véou. H oéAa pmopei va xpnolpomoinBei pévo oOtav eival oe dpiotn katdoTtoon! Xe TrepimTwon
OKIOIHATWYV 1 BaBéwv eykoTrwv o€ guaioBTa TuARpaATa TNG GéAag (TM.X. ot PBIOwWTEG ouvdéoelg) Ba TpéTel va
avTikaBioTartal GUeca.

3.2 MpoAnywn VAIKWV {nHIWV
H oéAa dev TTPETTEI va EPXETAI OE ETTAPN PE AIXUNPA QVTIKEIPEVA.

3.3 Mposidomoinon! Kivduvog yia Tn {wn Kal Kiviuvog atuXnuarog yia Bpépn kal maidial

MoTé pnv aprivete TTaIdId XwpIg ETMITAPNON PE TO UAIKO ouOKeuaaiag, eTeIdn uPioTaTal Kivduvog ao@uéiag Adyw
KaTamoong ££0pTN-PATWY TNG CUOKEUAOiag. Ta TTaIdId UTTOTIHOUV GUXVA TOUG KIVOUVOUG. KpaTdTe To TTpoidv TTAvVToTE
pakpId ato Taidid. To TTpo-idv dev gival Traiyvidl!

4. ZuvapupoAoynon

4.1 ZuvappoAoynon pe ornpiypara oéAag and kepi (Eikova A):

YuvdéoTe TN oéAa 010 OTUAO TNG OEAAG XPNOIUOTIOIWVTAG TO OPIYKTAPA OEAAG (Dev TTEPIAPBAVETAI OTN
ouokeuaoia). Tnpeite TIG 0dnyieg eyKATAOTAGNG KAl TN CUVIGTWHEVN POTIH GTPEWNG TOU GPIYKTAPA O€AAG, TOU
oTUAoU oéAag 1} Tou TTodnAdTOoU. AUTG PTTOPEITE VO Ta BPEiTE OTIG 0dNYiEG XPAONG YIa TO EEAPTNHA TOU AVTIOTOIXOU
KOTOOKEUAOTH.

4.2 TuvappoAoynon HE MATEVTAPICHEVO OTHPIYHa ogéAag (Eikéva B):

H oéAa ptropei va ouvappoloynBei kateuBeiav aTo TTaTeVTapIoPEVO OTHPIYUA 0éAag. MeAeTAOTE TIG 0dnYieg
ouvappoAdynong Kai TNV TTPOTEIVOPEVN POTTA OTPEWNG TOU OTNPIYUOTOG TNG 0€Aag Tou TTodnAdTou. AuTd
BpiokovTal oTIg 0dnYyieg XPoNG Tou EAPTANATOG TOU EKAOTOTE KATOOKEUOOTH.

5. PUOmion tng Oéong Tou KaBioparog

Ma va puBpioete To UWog TNG G€AaG, kabioTe aTo TTOdAAATO (VIO Va aTTOQUYETE TNV AvVaTPOTIH, {NTAOTE aTrd KATTOoI0V
va oag Bonbroel) kal TOTToBETAOTE TN PTEPVA 0AG OTO KATW TTEVTAA PE TN PavIBEAQ TOU TTEVTAA GTNV KATAKOPU®N
0éon. H oéAa BpiokeTal 0To cwoT6 UWOG 6TAV N PTEPVA BPICKETAI OTO idIO ETTITTESO PE TO TTEVTAA UE TO TTODI TEVTWHEVO
oTo TevTdA. MapatnproTe TN orjpavon ato oTUAo TNG oéAag yia To eAdyioTo BaBog TotmoBéTnong. O oTUAOG TNG
oéAag Oev TTPETTEl va deixvel EEw atTd To CwARvVa TNG OEAAG PE TN Orpavon.

Ma Tnv opigévTia pUBuIon, EUBUYPAPUICTE TTPWTA TNV ETTIPAVEIQ TOU KaBiopaTtog TNG aéAag opifovTia (eikéva C). ZTn
OuVvéxela, kaBioTe aTo TTodAAATO (Yia va pnv TTéETe, {NTHOTE atd kdtolov dAAo va oag BonBrael) kal TOTToBETHOTE
10 TT6dI 0ag 0T PaviBéAa Tou TTeVIGA. dTopo va oag Bonbroel) kal BAATe To TTEdI 0ag GTO TTEVTAA e kaTelBuvon
TTPOG Ta EPTTPOG, HE TO OTPOPAAO a€ 0pICOVTIa BEON. TTEVTAA TTPOG Ta EPTTPOG. METAKIVATTE TN €A TTPOG T EPTTPOG
TTPOG TO TIYGVI A TTPOG Ta THOW TTPOG Tn OXAPA ATTOOKEUWY (€IkOva M) péxpl n eTTiyovaTida oag va gival KABeTn oTo
KEVTPO TOU TTEVTAA (g1kOva A). MNa acg@aAég kpdtnua, BeBaiwdeite &TI N oéAa gival aTEpewPEVN EVTOG TG OPAVONG

GR/ICY

/\ 3. Sigurnosne napomene

3.1 Opasnost od ozljedal!

- Montazu sjedala se mora stru¢no izvoditi, pri voznji se sjedalo ne smije pomicati. Nikada ne podesavajte sjedalo
tijekom voznje.

- Pri kori$tenju brzih steznika obvezatno pazite na to da isti nakon stezanja prilegnuti.

- Prije svake uporabe se uvjerite da su svi vij¢ani spojevi ¢vrsto pritegnuti po potrebi pritegnite labave vij¢ane spoje-
ve. Sjedalo se smije koristiti samo u besprijekornom stanju! Kod napuklina ili dubokih utora no osjerljivim dijelovima
sjedala (npr. kod vij¢anih spojeva) se sjedalo moro odmah zamijeniti.

3.2 Otklon materijalnih Steta
Sjedalo ne smije dolaziti u doticaj s ostrim predmetima.

3.3 Upozorenje! Opasnost po zivot i nesrece za malu djecu i djecu!
Ne ostavljajte djecu nikad bez nadzora u blizini omotnog materijala jer postoji opasnost od guSenja gutanjem
dijelova pakiranja. Djeca ¢esto podcjenjuju opasnosti. Proizvod uvijek drzite dalje od djece. Proizvod nije igracka!

4. Montaza

4.1 Montaza s cijevi sjedala svijeca (slika A):

Sjedalo pomocu stezaljke za cijev (uklju¢ena u dostavu) pri¢vrstiti na cijev sjedala svije¢a. Slijedite pri tome
upute za sastavljanje i preporuceni okretni moment stezaljke za cijev, cijevi sjedala, odnosno bicikla. Njih mozete
pronaci u uputstvu za uporabu sastavnog dijela pojedinog proizvodaca.

4.2 Montaza s cijevi sjedala patent (slika B):

Sjedalo se moze instalirati izravno na cijev sjedala patent. Slijedite pri tome upute za sastavljanje i preporuceni
okretni moment cijevi sjedala, odnosno bicikla. Njih mozete pronacéi u uputstvu za uporabu sastavnog dijela poje-
dinog proizvodaca.

5. Podesavanje polozaja sjedenja

Za podeSavanje visine sjedala sjednite na bicikl (neka Vam pomogne jo$ jedna osoba koko se ne biste prekrenuli)
i postavite petu no donnju pedalu dok je pogon okomito postavljen. Sjedalo ima onda ispravan polozaj kada je peta
pri ravno ispruzenoj nozi ravno na pedali. Pazite na oznaku na cijevi sjedala rodi minimalne dubine umetan-je, cijev
ne smije s vidljivom oznakom viriti iz utora za sjedalo.

Za horizontalno podesavanje prvo vodoravno usmijerite sjediste sjedala (slika C).
Potom sjednite na bicikl (neka Vam druga osoba pomogne koko se ne biste prekrenuli) i postavite nogu na pedalu
kojo pokazuje prema naprijed dok je pogon vodoravno postavljen. Pomaknite sjedalo prema naprijed do volana
ili prema nazad k nosacu tereta (slika C) dok VaSa patela nije u ravnini sa sredinom pedale (slika D). Za sigurno
drzanje obvezatnopazite na to da je sjedalo pri¢vr§¢eno unutar oznaka (slika E)
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/\ 3. Biztonsagi utasitasok

3.1 Seriilésveszély!

- a nyereg felszerelését szakembernek kell elvégeznie, a nyereg menet kdzben nem csuszkalhat ide-oda. Soha ne
allitgassa a nyerget kerékparozas kdzben.

- Gyorsrogziték hasznalata esetén feltérlendl tigyeljen arra, hogy az a rogzitést kdvetden felfekudjon.

- Minden hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy minden csavaros kotés szoros-e, sziikség esetén hizza meg a
laza csavarokat. A nyereg csak kifogastalan allapotban hasznalhaté! A nyereg érzékeny (pl. a csavaroknal) részein
|évé repedések vagy mély bevagddasok esetén a nyerget haladéktalanul ki kell cserélni.

3.2 Dologi karok elharitasa
A nyereg nem érintkezhet hegyes targyakkal.

3.3 Figyelem! Eletveszély és balesetveszély csecsemék és gyermekek szamara!

Soha ne engedje a gyermeket felligyelet nélkiil a csomagoléanyaggal, mivel a lenyelhet6é részek miatt fulladas-
veszély all fenn. A gyerekek gyakran alabecsllik a veszélyeket. A terméket mindig tartsa tavol a gyermekektol. A
termék nem jatékszer!

4. Felszerelés

4.1 Osszeszerelés a csoves nyeregtamasszal (,A” kép):

Roégzitse a nyerget a csdves nyeregtamaszhoz a nyeregbilincs segitségével (nem része a szallitasi terjedelem-
nek). Kérjuk, vegye figyelembe az 6sszeszerelési utasitasokat és az ulésbilincs, a nyeregcsé vagy a kerékpar
ajanlott nyomatékértékeit. Ezek megtalalhatok az adott gyartétél szarmazé alkatrész hasznalati Utmutatdjaban.

4.2 Osszeszerelés patentos nyeregcsével (,B” kép):

A nyereg kdzvetlenll a patentos nyeregcsére rogzithetd. Kérjlk, vegye figyelembe az dsszeszerelési utmutatot
és a nyeregcs6 vagy a kerékpar ajanlott nyomatékat. Ezen értékek megtalalhatok az adott gyartotdl szarmazo
alkatrész hasznalati utmutatéjaban.

5. Az uléspozicio beallitasa

A nyereg magassaganak beallitdsahoz Uljon a kerék.parra (hogy ne déljon el, kérjen egy masik személytdl segit-sé-
get), és talpat a hajtokar fliggéleges allasa mellett helyezze az alsé pedalra. A nyereg magassaga akkor megfe-leld,
ha a talp kinyujtott Iab mellett felfekszik a pedalon. Vegye figyelembe a nyeregcsévon talalhatd, a minimalis behe-
lyezési mélységre vonatkozé jeldlést, a nyeregcsd nem allhat ki a vazbal a jeldlésen tulmenden.

A vizszintes bedllitashoz allitsa a nyereg Ul6fellletét el6szor vizszintesre (C kép). Ezt kdvetden Uljon a kerékparra
(hogy ne déljon el, kérje egy masik személy segitségét), és legye a labat a viz-szintes hajtékar vizszintes allasa
mellett az elérefelé mutaté pedalra. A nyerget mindaddig tolja el6re a kormany felé, vagy hatra a csomagtarté felé (e
kép), mig térde fliggbleges vonalba nem kertl a pedal kozepével (D kép). A biztonsagos tartas érdekében feltétlendl
Ugyeljen arra, hogy a nyereg a jelzésen belll keriljon régzitésre (E kép).
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6. KaBapiopog kai armoOnkeuon

ATToBNKeUETE TTAVTA TN 0€AQ O€ OTEYVO XWPO Kal OKOUTTICETE POVO PE Eva uypd TTavi KAl GTh OUVEXEIQ OTEYVWVETE
KOAG. Mnv xpnoigotroleite diaBpwTikd A AciavTikd KaBapioTikd péoa. Auté Ba TTpokaAéael {nuid oTo UPaoHa TNG
oéAag. MpooToaTeloTe TO TTPOIGV ATTO TNV ETTIOPACN AKPAIWVY KAIPIKWY QAIVOPEVWY OTTWG KPUOo, uypaadia kal duean
nAiakn akTivoBoAia.

7. Arokop1dn

ATtroppiyTte OAa Ta UAIK&G OuOKeuaoiag owoTd Kal PE TPOTTIO QIAIKO TTpog To TrEPIBAAAoV! MeTagépete Tn OéAa
o€ Kat@AAnAo onueio ouAMoyAG Kal pnv To TIETALETE OTA OIKIOKG aTroppiuyparta. Evoéxetar va xpelaoTei va
ETTIKOIVWVACETE PE TNV TOTTIKA KOIVOTNTA 1| TN dNUOTIKA apXN YIO VO VNUEPWBOEITE yIa TOUG IGXUOVTEG KAVOVIOUOUG
d16Beong.

A DEPOSER
EN DECHETERIE
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To TTpoidv Kal Ta UAIKG OUOKEUOTiag €ival avaKUKAWOIYO Kal UTTOKEIVTAl o€ Sleupupévn €uBUvn Tou TTapaywyou.
ATroppiyTe Ta EEXWPIOTA, aKOAOUBWVTAG Ta €IkovI{OPEVa OUPBOAO CUOKEUATIOG, Yia KAAUTEPN €TTeCepyacia Twv
atmoBAATwv. To Aoydtutro Triman ioxUel povo yia Tn FaAAia.

8. Eyyunon

H oéAa kaTaoKeuAoTNKE Pe HEYAAN ETTINEAEIQ KAl UTTO AuaTnPEO TTOIOTIKG EAeyxo. O1 aTTaITroEIg yyUnong uTropouv va
eyepBOUV VTG 3 €TWIV, ATTO TNV NUEPOMNVia ayopdgs. MapakaloUue va QUAGEETE TNV atmddeign ayopdg. H eyyunon
a@opd povo o€ OTEAEIEG TWV UAIKWV KATOOKEUNG KAl O€ KAKOTEXVIEG KOl QIPETAI O€ TTEPITITWON KOKAG PAGNG TNG
oéAag. Ta vouipa SikaiwpaTtd oag dev Treplopiovtal 81 aUTAG TNG eyyUNONG. Z€ TTEPITITWON EVOTACEWY TTAPAKAAOUHE
Va ETTIKOIVWVEITE PE TO TUNHA oépPIg (Service-Hotline) A va pag evnuepwvete péow Email. Me Tnv emokeun, f TNV
avTikatdoTaon TG o€Aag dev TTPOKUTITEl VEO XPOVIKO SIdoTNUa eyyunong. Emokeuég TTou yivovtal petd améd tnv
TapéAeuan Tng eyyunong o€ yivovTtal dwpedv.

AiguBivoeig e§utrnpETNONG TFEAATOV @ AlguBlvoeig e§uTrnPETNONG TrEAATOV
IAN 494854 2507 IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5 Dennewitzstralle 5
10785 Berlin 10785 Berlin
FEPMAN1TA FEPMANTA
TnA.: +49 30 81451675 TnA.: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu E-Mail: service@klb-service.eu
www.klIb-service.eu www.klIb-service.eu
R
° 2 = TeAeuTaia evnuépwon: 11/2025
Nl Dj] H ‘Ekdoon: 1.0
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6. Ciséenje i skladistenje
Drzite sedlo uvijek u suhoj prostoriji, obriSite isto samo vlaznom krpom i potom dobro osusite isto. Ne koristite

nagrizajuca ili strugaju¢a sredstva za CiS¢enje. Time nastaju oStecenja na povrsini sedla. Zastitite ovaj proizvod od
ekstremnih vremenskih uvjeta kao Sto su hladnoéa, vlaga i izravna izlozenost suncu.

7. Zbrinjavanje

Zbrinite sve ombolozne materijale sukladno propisima i u skladu so zastitom okoliSa! Predajte sjedalo
kod prikladnog sabiraliSte i ne bacite ga u kuéni otpad. Informirajte se po potrebi kod Vase lokalne
mjesne ili gradske uprave o vazeéim odredbama za zbrinjavanje otpada.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

R
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Proizvod i ambalazni materijali mogu se reciklirati i podlozni su proSirenoj odgovornosti proizvodac¢a. Odlozite ih za-
sebno, slijedeci prikazane simbole ambalaze, radi bolje obrade otpada. Logotip Triman vrijedi samo za Francusku.

8. Jamstvo

Sjedalo je proizvedeno uz najvecu paznju i pod strogim kontrolama kvalitete.Jamstvene zahtjeve mogu se podnijeti
unutar 3 godine od dana kupovine. Molimo Vas da sa€uvate racun.Jamstvo je ograni¢eno na greske u materijalu
i proizvodne greske i gasi se kod nenamjenskog ili nestruénog koristenja sjedala. Vasa zakonska prova se ovim
jamstvom ne umanijuju. kod prituzbi stupite u kontakt sa telefonskom sluzbom za korisnike ili posaljite no a-postu.
Popravkom ili zamjenom ne krece novi jamstveni period. Nakon isteka jamstva nastajuci popravci podlijezu troSko-
vima.

Adrese servisa
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstrafte 5
10785 Berlin
NJEMACKA
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stanje informacija: 11/2025
Verzija: 1.0
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6. Tisztas és tarolas

A nyerget mindig szaraz helyen tarolja, csak nedves ronggyal tordlje at, majd alaposan szaritsa meg. Ne hasznal-
jon maro vagy surolé hatasu tisztitdszereket. Ezek altal sérulések keletkeznek a nyeregtakarén. Ovja a terméket
szélséséges id6jarasi viszonyoktdl, példaul hidegtél, nedvességtdl és kdzvetlen napfénytol.

7. Artalmatlanitas

A csomagoldanyagokat szabalyszer(ien és kdrnyezetkiméld modon artalmatlanitsa! A nyerget egy arra alkalmas
gyUjtéhelyen adja le, és ne dobja ki a haztartasi hulladékba. Sziikség esetén tajékozddjon a lakéhelye szerinti On-
kormanyzatnal a hatalyos hulladékkezelési rendelkezésekrdl.

cagoml @ ELements IS
s reydon L S” | DEMBALLAGE \ ‘

A termék és a csomagoléanyagok Ujrahasznosithatéak, és a kiterjesztett gyartoi felel6sség hatalya ala tartoznak.
A jobb hulladékkezelés érdekében a feltlintetett csomagolasi szimbolumokat kdvetve, elkulonitve artalmatlanitsa
6ket. A Triman logo csak Franciaorszagban érvényes.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

8. Garancia

A nyerget a legnagyobb gondossaggal, szigori minéségellenérzés mellett gyartc;i,ttuk. Garanciaigényt a vasarlas
idépontjatdl szamitott 3 éven bellil lehet tamasztani. Orizze meg a vasarlasrél szélé pénztarblokkot. A garancia
anyag- és gyartasi hibakra korlatozodik, és a nyereg nem rendeltetésszerd, ill. szakszeritlen hasznalata esetén
megsz(inik. E garancia nem korlatozza az On térvényben biztositott jogait. Rek-laméacio esetén, kérjiik, vegye fel a
kapcsolatot a telefonos szerviz-szolgalattal, vagy irjon nekiink egy e-mailt. A készilék javitasaval vagy cseréjével a
garanciaidé nem kezdddik eldlrél. A garanciaid6 utani javitasok téritésko-telesek.

@ Szerviz-cimek @ JOTALLASI TAJEKOZTATO

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH Atermék megnevezése: S
Dennewitzstrake 5 Kerékpér nyereg Gyartasi szam: 494854_2507
10785 Berlin

MAGYARORSZG

Atermék tipusa: 14326, 14327, 14328
Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu

A gyarto cégneve, cime,
Szerviz neve, cime, telefonszama:

www.klb-service. e-mail cime:
b-service.eu KLB Trade GmbH KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5 DenneW|IZ§traI3g 8 .
L . 10785 Berlin, NEMETORSZAG
o ) = 10785 Berlin, GERMANY Tel: +49 30 81451675
q‘ Dj] !OI Tel: +49 30 81451675
E-mail: service@klb-service.eu

Az importald/forgaimazo neve és cime:

L., L. Lidl Magyarorszag Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest,
A tajékoztaté allapota: 11/2025 Radl 4rok 6.

Verzio: 1.0
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

i

Pericolo di morte e di incidente
per neonati e bambini!

= | prodotti e gli imballaggi devono
essere smaltitiin modo ecocom-
@ patibile.

Codice di riciclo per lo smaltimento del
cartone

N\,
Leggere le istruzioni! Lza

PAP

Rispettare le avvertenze e le indicazio-
ni di sicurezza!

Imballaggio ottenuto da fonti sostenibili

A Codice di riciclaggio per lo smalti-
ED mento delle fibre di poliestere e

PET delle pellicole

Il prodotto, compresi gli accessori e i materiali di imbal-
laggio, sono riciclabili e sono soggetti alla responsabilita
estesa del produttore. Smaltirli separatamente, seguendo
le info-tri (informazioni sulla differenziazione) indicate, per
un migliore trattamento dei rifiuti. Il logo Triman & valido
solo per la Francia.
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Istruzioni

Congratulazioni! Con il Suo acquisto, ha scelto un prodotto di grande valore. Si prega di acquisire familiarita con il
prodotto prima del montaggio e della prima messa in funzione. Si prega inoltre di leggere con attenzione le seguenti
istruzioni di montaggio e avvertenze di sicurezza. Utilizzare il prodotto solo corne descritto e per le linalita indicate.
Conservare questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro. Si prega inoltre di indudere lutta la documen-tazione in
caso di traslerimento del prodotto a terzi.

1. Contenuto della fornitura

Sella per bicicletta City oppure Sella per bicicletta Trekking oppure Sella per bicicletta MTB
1x Sella per bicicletta City 1x Sella per bicicletta Trekking 1x Sella per bicicletta MTB
1x Manuale di istruzioni 1x Manuale di istruzioni 1x Manuale di istruzioni

2. Utilizzo conforme alle disposizioni

La sella & destinata esclusivamente all‘'uso privato come sedile con un carico massimo di 120 kg per le biciclette.

IT

Naudojamy piktogramy reikSmés

N\,
.ﬂ Perskaitykite nurodymus! LZD

Kadikiams bei vaikams gresia
pavojus gyvybei ir nelaimingo

atsitikimo pavojus!

ISmetamo kartono perdirbimo kodas

Laikykités jspéjamujy ir saugos
nurodymy!

g Produktus ir pakuotes reikia

Pakuoté i$ atsakomybe prisiimanciy
% iSmesti nedarant zalos aplinkai.

Saltiniy

é?) ISmetamo poliesterio pluosto ir

léveliy perdirbimo kodas
e p yp

Gaminys, jskaitant priedus ir pakavimo medziagas,

= - gali bati perdirbamas ir jam taikoma iSpléstiné gamin-

@ ELEMENTS ccamra tojo atsakomybé. Kad atliekos baty geriau tvarkomos,
$” | DEMBALLAGE Salinkite jas atskirai, laikydamiesi pateiktos informacijos
E apie rusiavima (info-tri). Triman logotipas galioja tik

Prancuzijoje.

Sveikiname! |sigijote aukStos kokybés gaminj. Susipazinkite su gaminiu prie$ ji montuodami ir pirmg kartg nau-
dodami. Atidziai perskaitykite Sig montavimo instrukcijg ir saugumo nurodymus. Naudokite gaminj tik taip, kaip
aprasyta, ir nurodytose srityse. ISsaugokite Sig instrukcijg. Perduodami gaminj treCiajam asmeniui tai pat pridékite
visus dokumentus.

1. Komplektacija

Dviracio balnelis MTB
1x Dviracio balnelis MTB
1x montavimo instrukcija

Dviracio balnelis City arba
1x Dviragio balnelis City
1x montavimo instrukcija

Dviracio balnelis Trekking arba
1x Dviracio balnelis Trekking
1x montavimo instrukcija

2. Numatytoji paskirtis
Balnelis skirtas tik asmeniniam naudojimui kaip sédyné, kurios didZiausia apkrova - 120 kg, skirta dviraciams.
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Izmantoto piktogrammu skaidrojums

S Otrreizéjas parstrades kods kart
. N /215' jas parstrades kods kartona
E Izlasiet pamacibas! Ay stlizadiio
PAP
g

Dzivibas apdraudé&jums un
negadijuma risks attieciba uz
Zidainiem un bérniem!

levérojiet bridindjuma un droSibas
noradijumus!

Izstradajumi un iepakojumi ir

lepakojums no atbildigi razotiem
% jautilize videi draudziga veida.

materialiem

A Otrreizéjas parstrades kods
&1‘) poliestera $kiedru un plévju

PET utilizacijai

Izstradajumu, tostarp piederumus un iepakojuma
materialus, var parstradat, un uz to attiecas razotaja
paplaSinata atbildiba. Labakai atkritumu apsaimnie-
koSanai atkritumus izmetiet atseviski saskana ar sniegto
SkiroSanas informaciju (info-tri). Triman logotips ir derigs
tikai Francija.
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Apsveicam ar &valitatiyrodukta iegadiPirms montaZasin pirmasietoSanasplikojietin iepazistietiesar
produktu. Uzmanigizlasiet SmontaZainstrukciju un droStbasradeslietojiet produktu atbilstoSioradam
tikai tam paredzéf@em mérkiemUzglabajieSbetoSanapamacibdododot produktu lieto$ana treSgiersonai
izsniedziet ar1 visus komplekta iekjautos dokumentus.

1. Piegade

Velosipéda sédeklis City arba
1x Velosipéda sédeklis City
1x montazas instrukcija

Velosipéda sédeklis Trekking arba Velosipéda sédeklis MTB
1x Velosipéda sédeklis Trekking 1x Velosipéda sédeklis MTB
1x montazas instrukcija 1x montazas instrukcija

2. Atbilstoss lietosana
Sédeklis ir paredzéts tikai personigai lietoSanai ka sédeklis ar maksimalo slodzi 120 kg velosipédiem.
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A 3. Avvertenze di sicurezza

3.1 Pericolo di infortuniol!

- I montaggio della sella deve essere eseguito professionalmente, non deve scivolare avanti e indietro duronte la
guida. Non regolare mai la sella duronte la guida.

- In caso di utilizzo di sganci rapidi, lare attenzione che essi oderiscano bene dopa I‘applicazione.

- Prima di ogni utilizzo assicurarsi che le viti siano ben strette oppure provvedere o stringere le viti lente. La sella
pué essere utilizzata solo nel caso in cui non vi siano diletti! In caso di strappi o di profonde fessure su parti sensi-bili
della sella (ad esempio in corrispondenza delle viti) la sella deve essere sostituita immediatamente.

3.2 Evitare danni materiali
La sella non deve entrare in contatto con oggetti appuntiti.

3.3 Attenzione! Pericolo di vita e di incidenti per neonati e bambini!

Non lasciare mai i bambini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio. Pericolo di soffocamento per in-ge-
stione di parti dell'imballaggio. | bambini sottovalutano spesso i pericoli. Tenere il prodotto sempre lontano dalla
portata dei bambini. Il prodotto non € un giocattolo!

4. Montaggio

4.1 Montaggio con reggisella a candela (figura A):

Fissare la sella al reggisella a candela utilizzando il perno della sella (non incluso nella fornitura). Osservare le is-
truzioni di montaggio e la coppia raccomandata per il perno della sella, il reggisella o la bicicletta. Questi possono
essere trovati nelle istruzioni per I'uso del componente del rispettivo produttore.

4.2 Montaggio con un reggisella brevettato (figura B):

La sella pu6 essere montata direttamente sul reggisella brevettato. Osservare le istruzioni di montaggio e la
coppia raccomandata per il reggisella o la bicicletta. Questi possono essere trovati nelle istruzioni per l'uso del
componen-te del rispettivo produttore.

5. Regolazione della posizione di seduta

Al fine di procedere alla regolazione dell‘altezza della sella, sedersi sulla bicicletta (farsi aiutare da un‘altra persona
per evitare di cadere) e mettere il tallone sui pedale piu basso, con la pedivella in posizione verticale. La sella &
regolata alla giusta altezza quando il tallone poggia sui pedale e la gamba é distesa. Si prega di rispettare il segno
sui canotto reggisella che indica la prolondita minima di inserimento: il segno del canotto reggisella non deve esse-
re visibile al di fuori dal tubo della sella.

Per la regolazione orizzontale, ponete prima la seduta della sella in posizione orizzontale (immagine C). Quindi
sedetevi sulla bicidetta (farsi aiutare da un‘altra persona per evitare di cadere) e mettere il piede sui pedale poste
piu avanti con la pedivella in posizione orizzontale. Far scivolare la sella in avanti verso il manubrio oppure indietro
verso il cestino (immagine C), linché la rotula del vostro ginocchio non si trovi in linea perpendicolare con il centre
del pedale (immagine D). Allinché I'appoggio della sella sia sicuro, assicurarsi che la sella sia lissata sotte al segno
(immagine E).
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/A 3. Saugumo nurodymai

3.1 Susizalojimo pavojus!

- Balna turi montuoti specialistas; vaziavimo metu balnas negali slysti j priekj ir atgal. Niekada nereguliuokite balno
vaziavimo metu.

- Naudodami greito arleidimo svirtj, uztikrinkite, kad ji tvirtai uzfiksuota.

- Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad visi varztai yra gerai priverzti, jei reikia, atsilaisvinusiu varztus
priverzkite.Balng galima naudoti, jei jis yra nepriekaistingos buklés! Nedelsdami pakeiskite balng, jei yra jtrakimy
arba jpjovy jautriose balno dalyse (pvz., varztuose).

3.2 Turtinés zalos iSvengimas
Balnas neturi liestis su astriais daiktais.

3.3 Ispéjimas! Pavojus kudikiy ir vaiky gyvybei ir nelaimingy atsitikimy pavojus!
Niekada nepalikite neprizidrimy vaiky su pakuotés medziagomis, nes prarijus pakuotés daliy galima uzdusti. Vaikai
daZnai nejvertina pavojy. Produktg visada laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Sis produktas néra Zaislas!

4. Montavimas

4.1 Montavimas su zvakeés tipo balneliy laikikliais (A pav.):

Balnelio sgvarza (su komplektu nepateikiama) pritvirtinkite balnelj prie zvakeés tipo balnelio laikiklio. Atlikdami tai
laikykités montavimo nurodymy ir rekomenduojamo balnelio sgvarzos, balnelio laikiklio arba dviracio priverzimo
momento. Juos rasite atitinkamo gamintojo konstrukcinio elemento naudojimo instrukcijoje.

4.2 Montavimas su patentuotu balnelio laikikliu (B pav.):

Balnelis gali bati montuojamas tiesiai ant patentuoto balnelio laikiklio. Atlikdami tai laikykités montavimo nurodymy
ir rekomenduojamo balnelio laikiklio arba dviracio priverzimo momento. Juos rasite atitinkamo gamintojo konstruk-
cinio elemento naudojimo instrukcijoje.

5. Sédéjimo padéties nustatymas

Norédami nustatyti balno auksti, séskite ant dviraCio {tam, kad neapvirstuméte, papraSykite kito Zzmogaus pagal-
bos) ir jsitikine, kad pedalai yra vertikalioje padeétyje, uzdékite kulng ant apatinio pedalo. Balnas yra tinkamame
aukstyje, kai kulnas yra ant pedalo visiSkai iStiesus kojg. Atkreipkite démesi i Zymg, esancig ant statramscio, dél
maziausio jstOmimo gylio; Zyma neturi boti matoma vir$ balno strypo.

Norédami balng nustatyti horizontaliai, nustatykite balng taip, kad jis baty lygus (C pav.). Po to atsiséskite ant
dviracio !tam, kad neapvirstuméte, paprasykite kito Zmogaus pagalbos) ir jsitiking, kad pedalai yra vertikalioje
padeétyje, padékite kojg anti priekj nukreipto pedalo. Balng stumkite i priekj vairo kryptimi arba atgal bagazinés
kryptimi {C pav.} tol, kol jusy kelis bus statmenai pedaly viduriui (D pav.). Noredami uztikrinti, jog balnas saugiai
pritvirtintas, jsitikinkite, kad balnas pritvirtintas tarp Zymeéjimy (E pav.).
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A 3. Drosibas norades

3.1 Savainojumu gusanas risks!

- Sédekla montazai janorit atbilstosi kvalitates prasibam. Brauciena laika tas nedrikst brivi kustéties. Sédekla pie-
vieno8a brauciena laika ir aizliegta.

- Izmantojot atras fiksacijas stiprinajumus obligati parliecinieties vai péc uzstadisanas tie ir nofikséti.

- Pirms katros lietoSanas parliecinieties vai visas skraves ir pievilktas un nepiecieSamibas gadijuma pievelciet tas.
Sédekli atlauts lietot tam esot nevainojama stavokll! Ja kada no sédekja jutigajam vietam (piem. skrdvju savienoju-
mos) redzamas plaisas vai dzili robojumi, sédeklis ir nekavéjoties janomaina.

3.2 Bojajumu novérsana
Sédekli aizliegts aiztikt izmantojot asus priekSmetus.

3.3 Bridinajums! Zidainu un bérnu dzivibas apdraudéjums un nelaimes gadijumu risks!
Nekada gadijuma neatstajiet neuzraudzitiem bérniem iepakojuma materialu, jo pastav nosmak$anas risks, ko
rada iepakojuma dalinu noriSana. Bérni bieZi neapzinas bistamibu. Vienmer uzglabajiet izstradajumu bérniem
nepieejama vieta. Sis izstradajums nav rotallieta!

4. Montaza

4.1 Uzstadisana ar tradicionalo sédekla balstu (attéls A):

Sédekli ar sédekla skavu (neietilpst piegades komplektacija) piestipriniet sédekla balstam. Montazas laika nemiet
véra sédekla skavas, sédekla balsta vai velosipéda montazas noradijumus un ieteikto griezes momentu. Tas atro-
dams attieciga razotaja detalu lietoSanas instrukcija.

4.2 Uzstadisana ar patentéto sédek|a balstu (attéls B):
Sédekli var uzstadtt tieSi uz patentéta sédekla balsta. Nemiet véra sédekla balsta vai velosipéda montazas
noradijumus un ieteikto griezes momentu. Tas atrodams attieciga raZotaja detalu lietoSanas instrukcija.

5. Sedésanas pozicijas uzstadiSana

Lai uzstaditu sédekla augstumu uzkapiet uz velosipéda (lai nenokristu laujiet citai personai sevi pieturét) un novie-
tojiet kajas papédi uz vertikali nostadita klana apaks$éja pedala. Seédeklis ir pareizaja augstuma, ja izstieptas kajas
papédi var pilniba novietot uz 31 pedala. Nemiet véra uz sédekla stutes eso$o markéjumu, kas nordda uz minimalo

ievietoSanas dzilumu, sédekla stutes markéjums nedrikst bt redzams lauka no sédekla trubas.

Lai nopozicionétu sédekli horizontala virziena pagrieziet to no sakuma vertikali (attéls C). Péc tam uzkapiet uz
velosipéda (lai nenokristu laujiet citai personai sevi pieturét) un novietojiet kajas papédi uz vertikali nostadita klana
uz prieksu izvirzita pedara. Bidiet sédekli uz priekSu stdres virziena vai uz aizmuguri - bagazas nodalijuma virziena
(attéls C), lidz kamér nolaistas kajas celgals ir viena augstuma ar pedalu viduspunktu (attéls D). Lai nodroSinatu
stabilitati obligati jaievéro, lai sédeklis ir uzstadita atbilstosi mark&jumam (attéls E).

LV

6. Pulizia e conservazione

Conservare la sella in un luogo asciutto, pulire con un panne umido e successivamente asciugare bene. Non
utilizzare detergente corrosive o abrasive. Si possono verilicare danni alla gualdrappa. Proteggere il prodotto da
condizioni atmosferiche estreme come freddo, umidita e luce solare diretta.

7. Smaltimento

Smaltire tutti i materiali di imballaggio correttamente e nel rispetto dell'ambiente! Smaltire la sella presse un punto
di raccolta appropriato e non gettarlo nella spazzatura. Consultare eventualmente I'amministrazione del proprio
comune o della propria citta circa i regolamenti vigenti in materia di smaltimento dei riliuti.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Il prodotto e i materiali di imballaggio sono riciclabili e sono soggetti alla responsabilita estesa del produttore. Smal-
tirli separatamente, seguendo i simboli di imballaggio indicati, per un migliore trattamento dei rifiuti. Il logo Triman
€ valido solo per la Francia.

8. Garanzia

La sella & stata realizzata con grande cura e sotte strette controllo qualitative. E possibile avvalersi della garanzia
nell'arco di 3 anni dalla data di acquisto. Si prega pertanto di conservare lo scontrino. La garanzia copre esdusi-va-
mente diletti di fabbricazione e relativi al materiale, decadendo in caso di usa scorretto o improprio della sella. Tale
garanzia non costituisce una limitazione dei vostri diritti legali. In casa di redami si prega di rivolgersi al nostro ser-
vizio di assistenza telelonica o di inviarci un‘e-mail. Con la riparazione o la sostituzione del dispositivo, non ha inizio
un nuovo periodo di garanzia. Dopa la scadenza della garanzia eventuali riparazioni sono a carico dell‘acqui-rente.

Indirizzo servizio clienti

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstrafte 5

10785 Berlin

GERMANIA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Data di revisione del teste:: 11/2025
Versione: 1.0
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6. Valymas ir laikymas

Balng visada privaloma sandéliuoti sausoje patalpoje, jis Sluostomas dregnu audinio gabaléliu ir tada kruopsciai
iSdziovinamas. Nenaudokite jokios ésdinancios ar abrazyvinés valdymo priemonés. Antraip gali bati pazeista
pabalné. Saugokite gaminj nuo atSiauraus atmosferos poveikio, tokio, kaip Saltis, dréegme ir tiesioginiai saulés
spinduliai.

7. ISmetimas
ISmeskite visas pakuotés medziagas tinkamai ir aplinkai nekenkianciu budu! Balng atiduokite j tam skirtg surinkimo

vietg; neiSmeskite su buitinémis atliekomis. Jei reikia, kreipkités j vietos arba miesto valdzios institucijg dél informa-
cijos apie galiojancius atlieky utilizavimo nurodymus.

R
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Gaminj ir pakuotés medziagas galima perdirbti ir joms taikoma iSpléstiné gamintojo atsakomybé. Kad atliekos bty
geriau sutvarkytos, Salinkite jas atskirai, vadovaudamiesi nurodytais pakuotés simboliais. , Triman® logotipas galioja
tik Prancuzijoje.

8. Garantija

Balnos pagamintas labai ripestingai ir laikantis griezty kokybés kontrolés reikalavimy. Dél garantijos galite kreiptis
3 metus nuo pirkimo datos. Prasome iSsaugoti pirkimo kvitg. Garantija suteikiama dél medziagy ir gamybos klaidy ir
negalioja balng naudojant netinkamai. Si garantija neapriboja jasy teisiy. Jei turite pretenzijy, susisiekite su mumis
tiesiogine linija arba siyskite el. laiSkg. Balno remonto arba keitimo atveju garantijos laikas nepratesiamas. Pasibai-
gus garantijai remontas yra mokamas.

Klienty aptarnavimo tarnybos adresas
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5
10785 Berlin
VOKIETIJA
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.kIb-service.eu
° P s . — Informacija parengta: 11/2025
Nd Dj] E)l Versija: 1.0
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6. Apkope un uzglabasana

Sédekli vienmér uzglabat sausa telpa un notirit tika i ar mitru lupatu, kartigi izzavét. Neizmantojiet kodigus un

abrazivus tiriSanas lidzeklus, pretéja gadijuma tiks raditi sédekla virsmas bojajumi. Sargajiet produktu no ekstrému
laikapstak|u ietekmes, pieméram, aukstuma, mitruma un tieSiem saules stariem.

7. Utilizcicija
Atbilstosi un videi draudzigé veida utilizéjiet visus iepakojuma materialusl Nododiet sédekli atbilsto$a utilizacijas

punkta un neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem. NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar vietéjo pasvaldibu
vai pilsétas parvaldi, lai uzzinatu par jaunumiem utilizacijas likumu joma.

R
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RaZojumu un iepakojuma materialus var parstradat, un uz tiem attiecas razotaja paplasinata atbildiba. Labakai
atkritumu apsaimnieko$anai tos izmetiet atseviski saskana ar noraditajiem iepakojuma simboliem. , Triman* logotips
ir speka tikai Francija.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

8. Garantija

Sédeklis izgatavots ievérojot visaugstakos rapibas standartus un kvalitates kontroles normas. Garantija ir speka
uz 3 gadiem, sakot no pirkuma veik$anas briza. Lidzam uzglabat pirkuma Ceku. Garantija attiecas uz materiale
un razo$anas kludam un ta nav spéka, ja sédeklis ticis neatbilstosi un patvaligi lietots. Si garantija neietekmé Jasu
likuma noteiktas tiesibas. Pretenziju gadijuma lGdzam sazinaties zvanot uz servisu vai sazinaties ar mums ar e-
pasta palidzibu. Veicot sédekla remontu vai apmainu garantijas termin$ netiek pagarinats. Péc garantijas termina
beigam visi remontdarbi klGst par maksas pakalpojumu.

Servisa adrese

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstrafte 5

10785 Berlin

VACIJA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

R
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

i
i

Lees de aanwijzingen! LZD E:rct:())/rc]:lmg-code voor de afvoer van
PAP

Levensgevaar en kans op onge-
vallen voor kleuters en kinderen!

Waarschuwings- en veiligheidsinstruc-
ties in acht nemen!

Producten en verpakkingen
moeten milieubewust worden

% afgevoerd.

é?) Recycling-code voor de afvoer

van polyestervezels en folie

Verpakking gemaakt van verantwoorde
materialen

PET

Het product, inclusief accessoires en verpakkingsmate-
riaal, kan worden gerecycled en valt onder de uitgebreide
producentenverantwoordelijkheid. Voor een beter afval-
beheer moet u het afval gescheiden weggooien volgens
de sorteerinformatie (info-tri). Het Triman-logo is alleen
geldig in Frankrijk.
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Inleiding

Gefeliciteerd! Met uw aankoop heelt u voor een kwaliteitsproduct gekozen. Maakt u zich voor de montage en het
eerste gebruik met het product vertrouwd. Lees hiertoe aandachtig de onderstaande montagehandleiding en vei-
ligheidsadviezen. Gebruik het product alleen volgens de beschrijving en voor het aangegeven doel. Bewaar deze
handleiding zorgvuldig. Geef wanneer het product in andere handen overgaat alle documentatie mee.

1. Leveromvang

Fietszadel MTB
1x Fietszadel MTB
1x montagehandleiding

Fietszadel City of
1x Fietszadel City
1x montagehandleiding

Fietszadel Trekking of
1x Fietszadel Trekking
1x montagehandleiding

2. Doelmatig gebruik

Het zitje is uitsluitend bedoeld voor persoonlijk gebruik als een zitje met een maximale belasting van 120 kg voor fietsen.

NL/BE

Legenda zastosowanych piktogramoéw

2 A Symbol materiatéw d kli dl
. . ol 21 ymbol materiatéw do recyklingu dla
l Nalezy przeczytac instrukcje! c s tektury
PAP
N|ebezp_>|ec_:ze_nstwo utr at'y zycia Przestrzega¢ wskazowek ostrzegaw-
lub odniesienia obra- zen przez . - . |
dziecil czych i bezpie- czenstwal

Produkty i opakowania na- lez
= rodukty i opakowania na- lezy

zutylizowa¢ w sposob przyjazny
@ dla $rodowiska

Opakowanie z odpowie- dzialnych
zrodet

é} Symbol materiatéw do recyklingu

dla wiékien poliestrowych i folii
PET

Produkt, w tym akcesoria i materiat opakowaniowy,
moze by¢ poddany recyklingowi i podlega rozszerzone;j
odpowiedzialnosci producenta. Aby lepiej zarzgdzac
odpadami, nalezy je utylizowa¢ oddzielnie, zgodnie z
informacjami dotyczgcymi sortowania (info-tri). Logo
Triman jest wazne tylko we Franciji.
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Wprowadzenie

Serdecznie gratulujemy! Zakupilisci€?anstwerodukt wysokiej jakosciPrzed montazeni pierwszym uzyciem
prosze zapoznaéie z produktem. W tym celu nalezyiwaznigrzeczytaponizszanstrukcje montazu uwagi
dotyczace bezpieczenstwaProdukt uzywéglko w sposotzgodny z zawartym tu opisem i w podanym zakresie
zastosowanProsze starannie przechowywade instrukcje. W przypadku przekazania produktu innym osobom
nalezy dotgczy¢ do niego takze catg dokumentacje.

1. Zakres dostawy

Siodetko rowerowe City lub
1x ZSdetko rowerowe City
1x instrukcja montazu

Siodetko rowerowe Trekking lub  Siodetko rowerowe MTB
1x Siodetko rowerowe Trekking 1x Siodetko rowerowe MTB
1x instrukcja montazu 1x instrukcja montazu

2. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Fotelik jest przeznaczony wytgcznie do uzytku osobistego jako fotelik rowerowy o maksymalnym obcigzeniu 120 kg.
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Legenda dos pictogramas utilizados

Ler as instrugdes!
—— PAP

,21\’ Codigo de reciclagem para eliminagéo
Lﬁ) de papelao

Perigo de morte e acidentes para Considerar as indicagdes de aviso e de
bebés e criangas! seguranga!
Produtos e embalagens devem .
Yo g L gens. Embalagem proveniente de fontes
ser eliminados de maneira sus- AR
) responsaveis
tentavel.

L,O?) Cadigo de reciclagem para elimi-

=t nar fibras de poliéster e peliculas

O produto, incluindo os acessorios e os materiais de
embalagem, é reciclavel e esta sujeito a responsabili-
dade alargada do produtor. Elimine-os separadamente,
seguindo as info-tri (informagdes de triagem) indicadas,
para um melhor tratamento dos residuos. O logétipo
Triman so é valido para Franga.
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Introducao

Parabéns! Com a sua compra optou por um produto de elevada qualidade. Antes da montagem e da primeira colo-
cacao em funcionamenlo familiarize-se com o produto. Para isso leia atentamente as seguintes instrugées de mon-
tagem e indicades de seguranca. Apenas utilize o produto como descrito e para as areas de aplicagéo indicadas.
Conserve este manual. Em caso de transmissao do produto a terceiros entregue também todos os documentos.

1. Volume de fornecimento

Selim de bicicleta MTB
1x Selim de bicicleta MTB
1x Instrucdes de montagem

Selim de bicicleta City ou
1x Selim de bicicleta City
1x Instries de montagem

Selim de bicicleta Trekking ou
1x Selim de bicicleta Trekking
1x Instrucdes de montagem

2. Utilizacao correcta

O selim destina-se exclusivamente a uso privado como assento com uma carga maxima de 120 kg para bicicletas.

PT

A 3. Veiligheidsadviezen

3.1 Gevaar voor verwonding!

- De montage van het zadel dient vakkundig le geschieden; het mag tijdens het fietsen niet heen en weer glijden.
Nooit het zadel ender het rijden verstellen.

- Let er bij het gebruik van snelspanners goed op dot deze na het vastzetten aanliggen.

- Verzeker u er voor elk gebruik van dot de schroeven goed vastzitten en draai zonodig loszittende schroeven eerst
aan. Het zadel mag alleen in onbeschadigde toestand worden gebruikt! Bij scheuren of diepe inkervingen rand de
kwetsbare delen van het zadel (bijv. bij de schroefverbindingen) moel het direct worden vervangen.

3.2 Vermijding van schade
Het zadel mag niet in aanraking komen met puntige voorwerpen.

3.3 Waarschuwing! Gevaar voor leven en ongelukken van baby‘s en kinderen!

Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal, er bestaat verstikkingsgevaar door het inslikken
van verpakkingsonderdelen. Kinderen onderschatten vaak de gevaren. Houd het product altijd uit de buurt van
kinderen. Het product is geen speelgoed!

4. Montage

4.1 Montage met kaarszadelpen (afb. A):

Bevestig het zadel met behulp van de zadelstrop (niet meegeleverd) op de kaarszadelpen. Houd u hierbij aan de
montage-instructies en het aanbevolen aanhaalmoment van de zadelstrop, de zadelpen en de fiets. U vindt deze
in de gebruiksaanwijzing van het onderdeel van de betreffende fabrikant.

4.2 Montage met een gepatenteerde zadelpen (afb. B):

Het zadel kan direct op de gepatenteerde zadelpen worden gemonteerd. Houd u hierbij aan de montage-instruc-
ties en het aanbevolen aanhaalmoment van de zadelstrop, de zadelpen en de fiets. U vindt deze in de gebruik-
saanwijzing van het onderdeel van de betreffende fabrikant.

5. Instellen van de zitpositie

Ga voor het instellen van de zadelhoogte op de fiets zitten (laat u door een ander assisteren om niet om le vallen)
en plaals de hak bij een verlicaal geplaatste crank op he! onderste pedaal. Het zadel heeft de juiste hoogte als de
hak met gestrekt been horizontaal op het pedaal rust. Let a.u.b. op de markering op de zadelpen voor de minimale
insteekdiepte; de zadelpen mag niet met zichtbare markering uit de zadelbuis steken.

Voor de horizontale afstelling plaatst u het zitvlak van he! zadel eerst walerpas. (afbeelding C). Vervolgens goat u
op de fiets zitten (laat u door een ander assisteren om niet om te vallen) en plaatst uw voet met de crank in hori-
zontale positie op het naar voren wijzende pedaal. Schuif het zadel zover naar voren in de richting van het stuur of
naar achier in de richting van de bagagedrager (afbeelding C) tot uw knieschijf in lijn verticaal met het midden van
het pedaal is (afbeelding D). Let er voor een stabiele zit goed op dot het zadel binnen de markering is bevestigd
(afbeelding E).
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/A 3. Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

3.1 Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

- Nalezy wykonac¢ prawidtowy montaz siodetka, podczas jazdy nie moze ono zsuwac sie w zadnym kierunku. Nigdy
nie regulowac siodetka w trakcie jazdy.

- W przypadku uzycia szybkozamykaczy koniecznie pamietac o tym, aby po zamknieciu przylegaty one ptasko do
osi siodetka.

- Przed kazdym uzyciem upewnic sie, czy wszystkie potgczenia Srubowe mocno trzymaja, w razie potrzeby luzne
potaczenia dokrecic. Siodetko mozna uzywac tylko w nienagannym stanie technicznym! W przypadku peknie¢ lub
gtebokich karbéw na wrazliwych czesciach siodetka (np. na potgczeniach srubowych), czesci te nalezy niezwtocznie
wymienic.

3.2 Aineellisten vaurioiden valttaminen
Satula ei saa joutua koskeruksiin teravien esineiden kanssa.

3.3 Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo dla zycia i wypadkow niemowlat i dzieci!

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dzieci bez nadzoru z materiatem opakowaniowym, poniewaz istnieje ryzyko
udusze-nia sie wskutek potkniecia elementéw opakowania. Dzieci czesto nie dostrzegajg niebezpieczenstwa.
Produkt nalezy trzymac poza zasiggiem dzieci. Produkt nie jest zabawka!

4. Montaz

4.1 Montaz ze sztyca Swiecowa (rysunek A):

Przymocuj siodetko do sztycy Swiecowej siodetka za pomocg zacisku (nie jest zawarty w dostawie). Zwro¢ uwage
na instrukcje montazu i zalecany moment obrotowy zacisku siodetka, sztycy lub roweru. Mozna je znalez¢ w
instrukcji uzytkowania danego elementu od odpowiedniego producenta.

4.2 Montaz ze sztyca patentowa (rysunek B):

Siodetko mozna zamontowaé bezposrednio na sztycy patentowej. Prosze zwréci¢ uwage na instrukcje montazu
i zalecany moment obrotowy sztycy lub roweru. Mozna je znalez¢ w instrukcji uzytkowania danego elementu od
odpowiedniego producenta.

5. Ustawianie pozycji siedzenia

W celu wykonania regulacji wysokosci siodetka usigs¢ na rower jaby zabezpieczy¢ sie przed przewrdceniem sie,
poprosi¢ o pomoc drugg osobe) i przy pionowo ustawionych pedatach postawic piete na dolny pedat. Siodetko jest
ustawionej na prawidtowej wysokosci, jesli pieta przy wyprostowanej nodze przylega ptasko do pedatu. Prosze
stosowac sie do oznakowania umieszczonego na sztycy, oznaczajgcego jej maksymalng wysokos¢ wysuniecia,
oznakowanie na sztycy nie moze by¢ widoczne, tzn. nie moze wystawac z rury podsiodtowe;.

W celu wykonania regulacji W kierunku poziomym siodetko nalezy najpierw wypoziomowa¢ (ilustr. C). Nastepnie
usigsc na rower (aby zabezpieczy¢ sie przed przewrdceniem sie, poprosi¢ 0 pomoc drugg osobe) i przy poziomo
ustawionych pedatach postawi¢ piete na pedat ustawiony w przodzie. Przesung¢ siodetko do przodu w strone
kierownicy lub do tylu w strone bagaznika (ilustr. C) tak, aby rzepka kolanowa znalazta sie¢ w jednej pionowej
linii ze $rodkiem pedatow (ilustr. D). W celu zapewnienia wtasciwego trzymania nalezy koniecznie pamietaé, aby
zamocowac siodetko w granicach wyznaczonych przez oznakowanie (ilustr. E)..
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A 3. Indicacoes de seguranca

3.1 Perigo de ferimentos!

- A montagem do selim deve ser efectuada por um técnico especializado, durante a conducdo néo deve deslizar de
um lado para o outro. Nunca ajustar o selim durante a conducéo.

- Em caso de utilizasgdo de tensores rapidos ter em atengao que os mesmos se encontram unidos apds lixagao.

- Certifique-se de que antes de cada utilizagéo, todas as unides roscadas se encontram lixas e, senecessario, re-
aperte as unides roscadas soltas. O selim apenas pode ser utilizado em perfeitas condigées! Em caso de fissuras
ou entalhes profundos em partes sensiveis do selim (por ex. em unides roscadas) este deve ser imediatamente
substituido.

3.2 Prevencao de danos materiais
O selim n&o pode entrar em contacto com objectos pontiagudos

3.3 Aviso! Perigo de vida e de acidente para bebés e criancas!

Nunca deixe as criangas sem vigilancia com o material da embalagem. Existe perigo de asfi xia por engolimento do
material de empacotamento. As criangas subestimam frequentemente os perigos. ,Mantenha o produto sem-pre
fora do alcance das criangas. O produto ndo € nenhum brinquedo!

4. Montagem

4.1 Montagem com espigao sem adaptador (Fig. A):

Fixe o selim ao espigdo do selim com a ajuda do adaptador do selim (n&o incluido). Para fixar, siga as instrucdes
de instalagéo e o binario recomendado do adaptador do selim, do espigéo ou da bicicleta. Podera consulta-las no
manual de instrugdes do componente do respetivo fabricante.

4.2 Montagem com espigao com adaptador (Fig. B):

O selim pode ser montado diretamente no espigdo com adaptador. Para fixar, siga as instrugdes de instalacéo e
o binario recomendado do espigdo ou da bicicleta. Podera consulta-las no manual de instrugdes do componente
do respetivo fabricante.

5. Aiuste da posicao de assentamento

Paro o ajuste da altura do selim, sentar sobre a bicicleta (para que ndo lambe, peca a ajuda de outra pessoa) e
colocar o calcanhar sobre o pedal inferior com o mesmo na posicéo vertical. O selim tem a altura adequada quando
depois de passar a perna, o calcanhar assentar de forma plana no pedal. Tenha em atengdo a marcagdo no sup-
orte de selim para a profundidade minima de encaixe, o suporte de selim ndo deve apontar com a marcagao para
lora do tubo do selim.

Para o ajuste horizontal, de seguida disponha a superficie de assentamento do selim na horizontal (figura C). De
seguida sente-se sobre a bicicleta (para que ndo lambe, peca a ajuda de outra pessoa) e coloque o pé sobre o
pedal na horizontal indicando para a frente. Deslocar o selim tanto quanto possivel para a frente em direcgéo ao
guiador ou para tras em direc¢éo ao porta-bagagens (figura C), até a sua rétula do joelho se encontrar na perpen-
dicular com o centro do pedal (figura D). Para urna estabilidade segura, ter obrigatoriamente em atengéo que o
selim é fixo dentro da marcacéo (figura E).

PT

6. Reinigen en bewaren
Bewaar het zadel altijd in een droge ruimte. Veeg a lleen met een vochtige doek al en laat vervolgens goed dro-gen.

Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen. Deze kunnen het zadeldek beschadigen. Bescherm het
product tegen extreme weersinvloeden zoals koude, vocht en direct zonlicht.

7. Afvalverwiidering

Voer alle verpakkingsmaterialen milieuvriendelijk en volgens de voorschrilten al! Geel het zadel al bij een daartoe
geeigend inzamelpunt en gooi het niet bij het restafval. Informeer zonodig bij uw lokale gemeente over de geld-en-
de milieubepalingen.
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2 1a réparation ou le don de votre appareil !

Product- en verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en vallen onder de uitgebreide producentenverant-
woordelijkheid. Voor een beter afvalbeheer moet je ze apart weggooien volgens de aangegeven verpakkingssym-
bolen. ,Het Triman-logo is alleen geldig in Frankrijk.

8. Garantie

Het zadel is nauwgezet en ender strenge kwaliteitsconrole vervaardigd. Garantieaanspraken kunt u binnen 3 jaar
gerekend vanal de aankoopdatum indienen. Bewaar a.u.b. de kassabon. De garantie beperkt zich tot materiaal- en
fabricagefouten en vervalt bij verkeerd of ondeskundig gebruik van het zadel. Uw wettelijke rechten worden door
deze garantie niet ingeperkt. Neem bij reclamaties a.u.b. contact op met de onderstaand vermelde service-hotline
of stuur ons een e-mail. Met de reparatie of omruil van dit onderdeel begin! geen nieuwe garantietermijn. Na alloop
van de garanlie uitgevoerde reparalies warden in rekening gebracht.

Service-adressen Service-adressen

IAN 494854 2507 IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5 Dennewitzstralle 5

10785 Berlin 10785 Berlin

DUITSLAND DUITSLAND

Tel: +49 30 81451675 Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu www.klb-service.eu
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6. Czyszczenie i przechowywanie

Siodto powinno by¢ przechowywane zawsze w suchym pomieszczeniu, nalezy je jedynie przetrze¢ wilgotng
Sciereczkg a nastepnie wytrze¢ do sucha. Nie nalezy uzywac¢ zadnych zragcych i $cierajgcych srodkéw czyszczgcych,
powodujg one uszkodzenie powierzchni czapraka. Chron produkt przed ekstremalnymi warunkami atmosferyczny-
mi jak mréz, wilgo¢ i bezposrednie Swiatto stoneczne.

7. Utylizacja

Siodto powinno by¢ przechowywane zawsze w suchym pomieszczeniu, nalezy je jedynie przetrze¢ wilgotng
Sciereczkg a nastepnie wytrze¢ do sucha. Nie nalezy uzywac¢ zadnych zragcych i $cierajgcych srodkéw czyszczgcych,
powodujg one uszkodzenie powierzchni czapraka. Chron produkt przed ekstremalnymi warunkami atmosferyczny-
mi jak mréz, wilgo¢ i bezposrednie Swiatto stoneczne.
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Produkt i materiaty opakowaniowe mogg by¢ poddane recyklingowi i sg objete rozszerzong odpowiedzialnoscig
producenta. W celu lepszego zarzadzania odpadami nalezy je utylizowa¢ oddzielnie, zgodnie ze wskazanymi sym-
bolami opakowan. ,Logo Triman jest wazne tylko we Franc;ji.

A DEPOSER
EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

8. Gwarancja

Siodetko zostato wyprodukowane z najwyzszg starannoscia i poddane surowej kontroli. Roszczenia gwarancyjne
mozna zgtaszac przez okres 3 lat, liczac od daty zakupu. Prosze zachowa¢ paragon zakupu. Gwarancja ogra-nic-
za sie do wad materiatowych oraz produkcyjnych i wygasa w przypadku uzycia siodetka w sposob niezgod-ny z
jego przeznaczeniem. Gwarancja ta nie ogranicza ustawowych praw nabywcy. W przypadku reklamacji prosze
skontaktowac sie m.in. z infolinig telefoniczng lub przesia¢ nam email. Wykonanie naprawy lub wymiany urzadzenia
nie przedtuza okresu gwarancyjnego. Naprawy wykonane po uptywie okresu gwarancyjnego sg ptatne.

Adres serwisu
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5
10785 Berlin
NIEMCY
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Informacje wg stanu na dzien: 11/2025
Wersja: 1.0
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6. Limpeza e conservagao
Armazenar o selim sempre num local seco, limpar apenas com um pano himido e secar em seguida muito bem.

Nao utilize quaisquer produtos de limpeza corrosivos ou agressivos. Podem resultar dai danos na cobertura do
selim. Proteja o produto contra influéncias atmosféricas extremas, tais como frio, humidade e luz solar direta.

7. Eliminacao
Elimine todos os materiais de embalagem correctamente e de forma ecolégica! Entregue o selim num local de

recolha adequado e ndo o elimine juntamente com o lixo doméstico. Informe-se na sua assembleia municipal ou
gestdo urbana acerca das disposicdes de eliminagao actualmente em vigor.
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Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

O produto e os materiais de embalagem s&o reciclaveis e estéo sujeitos a uma responsabilidade alargada do pro-
dutor. Elimine-os separadamente, seguindo os simbolos de embalagem indicados, para um melhor tratamento dos
residuos. O logoétipo Triman sé é valido para Franga.

8. Garantia

O selim foi fabricado com o maior cuidado e sob o mais rigoroso controlo de qualidade. Pode reclamar os direitos
de garantia num prazo de 3 anos, calculado a partir da data de compra. Conserve o taldo de compra. A garantia
limita-se a defeitos de material e de fabrico e extingue-se em caso de utilizagdo indevida ou incorrecta do selim.
Os seus direitos legais nao sao limitados por esta garantia. Em caso de reclamagdes entre em contacto com o
nosso servico de atendimento telefénico ou envie-nos um e-mail, entre outros. Com a reparagéo ou substituicdo
do aporelho ndo se inicia um novo periodo de garantia. Apds decurso do periodo de garantia todas as reparacdes
estdo sujeitas a custos.

Servico
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstralte 5
10785 Berlin
GERMANIA
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Vers&do mais recente do informacgao: 11/2025
R Verséo: 1.0
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Legenda doua pictograme utilizate

i
i

Cititi instructiunile! Lza g:r(tjo?]illl'ﬁmclare pentru eliminarea
PAP

Pericol de moarte si de accidenta-
re pentru bebelusi si copii!

Respectati indicatiile de avertizare si
siguranta!

Produsele si ambalajele trebuie
elimi-nate respectand mediul
@ fnconjurator.

Ambalaj din surse responsabile

L,o?) Cod de reciclare pentru eliminarea

fi brelor din poliester si foliilor

PET

Produsul, inclusiv accesoriile si materialele de ambalare,
este reciclabil si face obiectul unei responsabilitati extinse
a producatorului. Eliminati-le separat, urmand informatiile
de sortare (info-tri) indicate, pentru o mai buna tratare a
deseurilor. Sigla Triman este valabild numai in Franta.
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Introducere

Felicitari! Ati achizitionat un produs de calitate. Familiarizati-va cu produsul inainte de montare si de prima utilizare.
Cititi cu atentie instructiunile de montare si indicatiile de siguranta in prealabil. Folositi produsul exclusiv con-
form instructiunilor si in scopul pentru care a fost fabricat. Pastrati instructiunile intr-un loc sigur. Daca hotarati sa
instrainati produsul, asigurati-va ca transmiteti si documentatia aferenta.

1. Continut

Sa de bicicleta City sau
1x Sa de bicicleta City
1x instructiuni de montare

Sa de bicicleta Trekking sau
1x Sa de bicicleta Trekking
1x instructiuni de montare

Sa de bicicleta MTB
1x Sa de bicicleta MTB
1x instructiuni de montare

2. Doelmatig gebruik

Saua este destinata exclusiv utilizarii private ca scaun cu o sarcina maxima de 120 kg pentru biciclete.
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Legenda koriSéenih piktograma

N\,
Progitajte uputstva! LZ:)

PAP

Reciklazni kod za odlaganje kartona

Opasnost po Zivot i opasnost od
povreda za decu!

Imajte na umu uputstva o upozoreniji-
ma i bezbednosti!

Yo g Proizvode i pakovanja treba od- Pakovanje od ekoloski odgovornih
ﬁ loZiti na ekolo$ki prihvatljiv nacin materijala
é}' Reciklazni kod za odlaganje po-

lies-tarskih vlakana i folija

PET

Materijali za proizvode i ambalaZzu se mogu reciklirati i
podlozni su pro$irenoj odgovornosti proizvodaca. Od-
lozite ih odvojeno, prateéi prikazane simbole ambalaze,
radi boljeg tretmana otpada. Triman logo vazi samo za
Francusku.
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Cestitamol Ovom kupovinom odlugili ste se za visokokvalitetan proizvod. Pre montaZe i pre prvog koriSéenja, upoz-
najte se sa proizvodom. Da biste to postigli, paZljivo progitajte uputstvo za montaZu u daljem tekstu i bez-bednosne
napomene. Koristite proizvod na opisan naéin i u navedene svrhe. Cuvaijte ovo uputstvo. Aka proizvod prosledujete
dalje, dajte i svu dokumentaciju koja ide uz njega.

1. Obim isporuke

Sedlo za bicikl MTB
1x Sedlo za bicikl MTB
1x Uputstvo za montazu

Sedlo za bicikl City oder
1x Sedlo za bicikl City
1x Uputstvo za montazu

Sedlo za bicikl Trekking oder
1x Sedlo za bicikl Trekking
1x Uputstvo za montazu

2. Namenska upotreba

Sedlo je namenjeno iskljuivo za privatnu upotrebu kao sediste sa maksimalnim optere¢enjem od 120 kg za bicikle.
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Teckenforklaring till anvdnda piktogram

Atervinningskod for avfallshantering av
papp

L&s anvisningarna! é?)

PAP

Risk for livsfara och olycksfall for
smabarn och barn!

Beakta varnings- och sékerhetsinfor-
mationen!

Produkter och férpackningar
maste lamnas till miljdvanlig
ﬁ avfallshantering.

Forpackning fran ansvarsfulla kallor

,\ Atervinningskod angéende avfall-
21 shan-tering av polyesterfibrer och
PET filmer

Produkten, inklusive tillbehdr och férpackningsmaterial,
ar atervinningsbar och omfattas av tillverkarens utékade
ansvar. Kassera dem separat och folj den illustrerade
info-tri (sorteringsinformation) for battre avfallshantering.
Triman-logotypen ar endast giltig i Frankrike.
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Inledning

Congratulations! In making your purchase you have decided on a high quality product. Make sure that you fami-
liarise yourself with your product before you fit it and the first time that you use it. Please read the following fitting
instructions and safety information carefully. Only use the product as described and for the stated uses. Keep these
instructions in a safe place. If this product is used by someone else, make sure that you give them the instructions
as well.

1. Leveransens omfattning

Cykelsadel City eller
1x Cykelsadel City
1x Monteringsanvisning

Cykelsadel Trekking eller
1x Cykelsadel Trekking
1x Monteringsanvisning

Cykelsadel MTB
1x Cykelsadel MTB
1x Monteringsanvisning

2. Intended use

Sadeln ar uteslutande avsedd for privat bruk som sittplats med en maximal belastning pa 120 kg for cyklar.
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/A 3. Instructiuni de siguranta

3.1 Risc de vatamarel

- Saua trebuie montata profesional; aceasta nu trebuie sa alunece in fata sau in spate in timpul mersului pe
bicicleta. Nu reglati saua in timpul mersului.

- Daca folositi coliere de sa cu prindere rapida, asigurati-va ca acestea sunt fixe dupa inchidere.

- Inainte de fiecare utilizare, asigurati-va c& toate suruburile sunt stranse si, dacd este cazul, strangeti toate
suruburile slabite. Saua va fi folositd numai daca este in stare buna! Daca exista crapaturi sau fisuri in zonele sen-
sibile ale seii jde exemplu, imbinari cu filet), aceasta va fi inlocuita imediat.

3.2 Evilarea pericolelor
Saua nu trebuie sa vina in contact direct cu obiecte ascutite.

3.3 Atentie! Pericol de moarte si accidente pentru bebelusi si copii!

Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati in apropierea ambalajului, deoarece exista pericolul de sufocare prin
ingerarea pieselor de ambalaj. Copii subapreciaza deseori pericolele. Tineti produsul la distanta de copii. Acest
produs nu este o jucarie!

4. Montare

4.1 Montaj cu tije telescopice (imaginea A):

Fixati saua pe suportul pentru sa folosind tija pentru sa (nu este inclusa in pachetul livrat). V& rugam sa aveti in
vedere instructiunile de montare si cuplul recomandat pentru tijele telescopice pentru sa, al suportului pentru sa,
respectiv al bicicletei. Acestea se gasesc in instructiunile de utilizare aferente componentei de la producatorul
respectiv.

4.2 Montaj cu o tija patentata pentru sa (imaginea B):

Saua poate fi montata direct pe tija patentata pentru sa. Va rugam sa aveti in vedere instructiunile de montaj si
cuplul recomandat pentru tija pentru sa, respectiv pentru bicicleta. Acestea se gasesc in instructiunile de utilizare
aferente componentei de la producatorul respectiv.

5. Schimbarea pozitiei de sedere

Pentru modificarea pe inalfime a seii, stafi pe bicicleta {cereti ajutorul altei persoane ca sa nu cadefij si cu peda-lele
n pozitie verticala puneti calcaiul pe pedala de jos. Saua se afla la inaltimea corecta atunci cand calcaiul sta plat pe
pedala cand piciorul este complet intins. Fiti atenti la marcajul de pe suportul de sa care indica adancimea minima
de introducere; marcajul de pe suport nu trebuie sa fie vizibil.

Pentru modificarea pe orizontala a seii, reglafi mai intai saua astfel incat sa fie dreapta (vezi figura C). Asezati-va
apoi pe bicicleta Icerefi ajutorul altei persoane ca sa nu cadetiJ si cu pedalele in pozitie orizontald puneti piciorul
pe pedala din fata. impingeti saua in fata spre ghidon sau in spate spre portbagaj (figura CJ pané cand rotula este
perpendiculara pe mijlocul pedalei (figura D). Ca sa va asigurati ca este bine fixata, aveti grija ca saua sa fie fixata
n limitele indicate de marcaje [figura E).
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A 3. Bezbednosne napomene

3.1 Opasnost od povredal!

- montaZu sediSta mora da obavi struéno lice. SediSte ne sme da kliZe levo-desno prilikom voZnje. Nikada ne
podeSavaijte sediSte tokom voZnje.

- Kod koriSéenja steznika za brzo skidanjem obavezno obratite paZnju da li isti dobro naleZe nakon stezanja.

- Pre svake upotrebe uverite se da su svi vijéani spojevi &vrsti i po potrebi pritegnite labave vijke. SediSte sme da
se koristi samo ako je u besprekornom stanju! Ako postoje naprsline iii duboki zarezi na osetljivim delovima sediSta
Inpr. na vijCanim spojevima), odmah ga zamenite.

3.2 Sprec¢avanie materiialne Stete
SediSte ne sme da dode u kontakt sa oStrim predmetima.

3.3 Upozorenje! Opasnost po zivot i nesrece za malu decu i decu!
Nikada ne ostavljate decu bez nadzora sa ambalaznim materijalom, jer postoji opasnost od gusenja usled gutanja
delova ambalaze. Deca Cesto potcenjuju opasnosti. Proizvod uvek drzite van domasaja dece. Proizvod nije igrackal!

4. Montaza

4.1 Montaza sa stubovima sedista za svece (slika A):
Pri¢vrstite sedlo na stub sedi$ta za sve¢u pomocu stezaljke za sedlo (nije uklju¢eno u obim isporuke). Obratite
paznju na uputstva za montazu i preporu¢eni obrtni momenat stezaljke.

4.2 Montaza sa patentiranim stubom sedista (slika B):

Sedlo se moze montirati direktno na patentni stub sedista. Obratite paznju na uputstva za montazu i preporuceni
obrtni moment za stub sedista ili bicikl. Oni se mogu nadéi u uputstvima za upotrebu komponente odgovaraju¢eg
proizvodaca.

5. PodeSavanje polozaja sedenja

Za podeSavanje visine sediSta, sedite na bicikl (da ne biste pali, neka Vam neko pomogne pri tome), i staviti petu
na donju pedalu, pri ¢emu pedale treba da budu postavljene medusobno vertikalno. Sedlo je na pravoj visini ako se
peta kod ispruZene noge nalazi taéno na pedali. Obratite paZnju na oznake na Sipki, rodi mininalne duZine ulaska
Sipke u cev, jer ove oznake ne smeju da se vide kada je Sipka montirana.

Za horizontalno podeSavanije, najpre dovedite u horizontalan poloZaj povrSinu sediSta (slika C). Posle toga sedite
na bicikl (da ne biste pali, neka Vam neko pomogne pri tome), i staviti petu na pedalu koja je okrenuta napred, Cemu
pedale treba da budu postavljene medusobno horizontalno. Sedlo pomerati napred, prema uprovljacu ili nazad,
prema prtljaZniku (slika C), dok ¢aSica VaSeg kolena na bude u ravni sa osom pedale (slika D). Za siguran poloZaj,
obratite paZnju da sediSte bude uévrS&eno unutar oznaka (slika E).
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A 3. Sakerhetsforeskrifter

3.1 Skaderisk!

- Sodeln skall monteros fackmassigt och far ej glida at sidorno under fard. Sodeln far aldrig justeras under fard.

- Vid anvandning av snobbfasten skall beaktas ott dessa sitter at ordentligt efter lasning.

- Forsakra dig innon anvondning om ott alla skruvar ar fast atdragna, dra at dem vid behov. Sadeln far endast an-
vandas i felfritt skick! Vid uppkomst av sprickor eller djupa jack pa viktiga delar av sodeln (t ex skruvférband) skall
denna bytas ut omedelbart.

3.2 Forhindrande av materiell skada
Sadeln far ej kammo i kontokt med vessa féremal.

3.3 Varning! Livsfara och olycksrisk for spadbarn och barn!

Lamna aldrig barn utan uppsikt med férpackningsmaterialet. Risk for kvavning pa grund av svéljbara sma forpack-
ningsdelar. Barn underskattar ofta farorna som lurar. Hall produkten utom rackhall fér barn. Denna produkt ar ingen
leksak!

4. Montering

4.1 Montering med sadelstolpar (bild A):

Fast sadeln pa sadelstolpen med hjalp av sadelklamman (ingar €j i leveransen). Observera monteringsanvisnin-
gen och det rekommenderade vridmomentet for sadelkldmman, sadelstolpen respektive cykeln. Dessa finns i
bruksan-visningen fér komponenten fran respektive tillverkare.

4.2 Montering med en patent-sadelstolpe (bild B):

Sadeln kan monteras direkt pa patent-sadelstolpen. Observera monteringsanvisningen och det rekommenderade
vridmomentet for sadelstolpen respektive cykeln. Dessa finns i bruksanvisningen fér komponenten fran respektive
tillverkare.

5. Installning av sittposition

For instalining av sadelns hojd satt dig pa cykeln (for att inte vaite Iat nagon annan halla i cykeln) och plocero halen
sa att den precis nuddor nedre trampons 6versida i lodratt Iage. Sadeln har ratt hojd da halen ken ploceras mad
rokt ben pa trampan. Beakta markeringen pa sodelstolpen for maximal héjd. Markeringen pa sodelstolpen for inle
synas ovanfor ramroret.

For sadelns langdposition skoll sadelns sittyta félja en horisontell linje (bild C). Satt dig darefter pa cykeln (for att
inte vaite lat nagon annan halla i cykeln) och placera fétterna pa tramporna som skall varo i vagrat position. Skjut
nu sandeln antingen framat mot styret eller bokat mot pakethalloren (bild C) tills knaskalen ar precis lodratt dver
trampornas mitt (bild D). For sakert stod se tili att sadeln fostes inom markeringarna (bild E).
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6. Curatare si pastrare

Depozitati harnasamentul intr-un spatiu uscat, stergeti numai cu o bucatd de haina umeda si lasati sa se
usuce bine. Nu folosifi substante de curétare iritante sau de lustruire. In caz contrar apare riscul deteriorarii
harnasamentului. Protejati produsul impotriva influentelor extreme ale vremii, cum ar fi frigul, umezeala si lumina
directa a soarelui.

7. Eliminarea deseurilor
Eliminattoateambalajelan modcorespunzatosi nepoluant,entrumediu! Ducetisauala un punctde colectarespecia |

izatpu o aruncatiin gunoiu Imena jer Dacaeste cazul,solic itati nformatii autoritatilolocalesau municipalwesprepre-
vederileegalein materiooe eliminarea deseurilor.
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Produsul si materialele de ambalare sunt reciclabile si fac obiectul raspunderii extinse a producatorului. Eliminati-le
separat, urmand simbolurile de ambalare indicate, pentru o mai buna tratare a deseurilor. Sigla Triman este valabila
numai in Franta.

8. Garontie

Saua a fost fabricatéd cu mare atentie si in conditii stricte de control al calitatii. Perioada de garantie este de 3 ani
de la data achizifionariiprodusului. Va rugam sa pastrati bonul de casa. Garanfia acopera defectele materia-le si
de fabricafie si isi pierde valabilitatea daca saua este utilizata incorect sau necorespunzator. Garantia nu limiteaza
drepturile dvs. legale. Daca doriti sa faceti o reclamafie, va rugam sa ne contactati la linia de asistenta telefonica
de mai jos sau sa ne trimiteti un e-mail. Perioada de garantie nu reincepe odata cu schimbarea sau repararea
produsului. Dupa expirarea perioadei de garanfie trebuie sa suportati cheltuielile aferente lucrarilor de reparafie.

Adrese de service
IAN 494854 2507
KLB Trade GmbH
Dennewitzstral’e 5
10785 Berlin
GERMANIA
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
= R e Data reviziei informatiilor: 11/2025
Versiunea: 1.0
&1 )8
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6. Ciscenje i cuvanje

SediSte duvati u suvom prostoru i brisati ga jedino vlaZnom krpqm, a zatim ga do'bro osuSiti. Ne koristite sredstva
za CiS¢enje koja nagrizaju iii stvaraju penu. Usled toga nastaju oStec¢enja na povrSini sediSta. Zastitite proizvod od
ekstremnih vremenskih uticaji kao $to su hladno¢a, vlaznost i direktna sunéeva svetlost.

7. Odlaganje

Sav ambalaZni materijal odlaZite u skladu sa pripisima i na ekoloSki prihvatijiv nacin. SediSte predajte na
odgovarajuéem sabirnom mestu i ne bagajte ga u kuéno smece. Eventaualno se informiSite u VaSoj lokalnoj
opStinskoj iii gradskoj upravi i trenutno vaZec¢im propisima za odlaganje smeca.
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Materijali za proizvode i ambalazu se mogu reciklirati i podloZni su pros$irenoj odgovornosti proizvodaca. Odlozite ih
odvojeno, prate¢i prikazane simbole ambalaze, radi boljeg tretmana otpada. Triman logo vazi samo za Francusku.

8. Garancija i garantni list

SediSte je izradeno veoma paZljivo i pod strogom kontrolom kvaliteta. Provo po osnovu garancije moZete da
koristite u roku ad tri godine od datum kupovine. Molimo Vas da Cuvate fiskalni ni racun. Garancija je ogronic¢ena
na greSke u materijalu i izradi i prestaje u slugaju zloupotrebe i neadekvatnog koriSéenja sediSta. VaSa zakonska
prova nisu ograni¢ena ovom garoncijom! U slu¢aju prigovora, molimo Vas da kontaktirote, pored ostalog, servisni
broj ili nam poSaljite email. Popravkom ili zamenom sediSta, garantni rok ne pOg¢inje da tee ponovo. Posle isteka
garancije, eventualne poprovke se naplocuju.

Adrese servisa

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstrafte 5

10785 Berlin

NEMACKA

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stanje informacijo: 11/2025

@ F"Dj] @. Verzija: 1.0
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6. Rengoring och foérvaring
Forvora alltid sadeln i ett torrt utrymme, torka av den enbart med en fuktig trasa och lat den sedan torka ordent-

ligt. Anvand inga fratande eller repande rengdringsmedel. Desso ken orsoko skador pa sodeltacket. Suojaa tuote
aarimmaisilta sdaolosuhteilta, kuten kylmyydelta, kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

7. Avfallshantering

Avfallshantera olit férpackningsmateriol pa fareskrivet och miljovanligt satt! Lamna in sadeln pa en atervinnings-
station och slang den inte tillsammans med hushallsavfall. | fdrekommande fall skall upplysningar om de lokola
avfallsforeskrifterna inhdmtas hos kommun- eller stadsférvaltning.
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Produkten och férpackningsmaterialet ar atervinningsbara och omfattas av utékat producentansvar. Kassera dem
separat och folj de férpackningssymboler som visas for battre avfallshantering. Triman-logotypen ar endast giltig i
Frankrike.

8. Garanti

Sadeln &r tillverkad med stérsta noggrannhet och har genomgatt stréang kvalitetskontroll. Garantin géller i 3 ar
och garantiansprak kan goras gallande fran och med kopets datum. Vanligen spara kassakvittot eller annat giltigt
kopbevis. Garantin avser material- och tillverkningsfel och upphdr att galla vid felaktig eller icke andamalsenlig an-
vandning. Denna goranti inskranker dock inte kundens rattigheter enligt lag. Vid reklamotion vanligen kontakta var
kundservice eller skicko e-post tili 0ss. 1 samband med reparation eller byte borjar inte nagon ny gorantitid att galla.
Efter att garontitiden har gatt ut utférs reparationer mot kostnod.

Serviceadress

IAN 494854 2507

KLB Trade GmbH
Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

TYSKLAND

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Information uppdaterad: 11/2025

@ H‘Dj] @' Version: 1.0
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Legenda uporabljenih piktogramov

i
i

Preberite navodila! Lza E:rct::)krizzna koda za odstranjevanje
PAP

Smrtna nevarnost in nevarnost
nesrec¢ za malcke in otroke!

Upostevajte opozorila in varnostne
napotke!

Izdelke in embalazo je treba ods-

i s Embalaza iz odgovornih virov
% traniti okolju prijazno.

L,o?) Reciklazna koda za odstranjevan-

je poliestrskih vlaken in folij
PET

Izdelek, vkljuéno z dodatki in embalazo, je mogoce recik-
lirati in zanj velja razSirjena odgovornost proizvajalca. Za
boljSe ravnanje z odpadki jih odstranite lo¢eno, pri Cemer
upostevajte prikazano informacijo o razvr§¢anju (info-tri).
Logotip Triman velja samo za Francijo.

D’EMBALLAGE

@m ELEMENTS '@ @

Uvod

Iskrene Cestitke! S svojim nakupom ste se odloCili za zelo kvaliteten izdelek.

Pred montaZo in prvim zaCetkom uporabe se seznanile z izdelkom. V ta nemen pozorno preberite naslednja na-
vodilo za montaZo in varnostna opozorila. Izdelek uporabljajte samo kot je opisano in le za navedena podroCja
uporabe. To navodilo dobro shranite. Ce izdelek odstopite novemu lastniku, mu zraven izroCite tudi vse dokumente.

1. Obseg dobave

Kolesarski sedez MTB
1x Kolesarski sedez MTB
1x navodilo za montazo

Kolesarski sedez City ali
1x Kolesarski sedez City
1x navodilo za montazo

Kolesarski sedez Trekking ali
1x Kolesarski sedez Trekking
1x navodilo za montazo

2. Namen uporabe

Sedlo je namenjeno izkljuéno za zasebno uporabo kot sedez z najvecjo obremenitvijo 120 kg za kolesa.

3. Varnostna opozorila

3.1 Nevarnost poskodb!

- Montaza sedeza mora potekati strokovno, sedez se med voznjo ne sme premikati sem in tja. Sedeza nikoli ne
nastavljajte med voznjo.

- Pri uporabi hitrih vpenjal bodite obvezno pozorni na to, da se le-ta po fiksiranju tesno prilegajo.

- Pred vsako uporabo se prepriCaijte, da so vsa privitia dobro pritriena, razrahljane vijaCne povezave naknadno
pritegnite. SedeZ se sme uporabljati sama v brezhibnem stanju! Pri razpokah ali glabokih vdolbinah na obCutljivih
delih sedeza (npr. na vijaCnih povezavah) je treba sedeZ nemudoma zamenjati.

3.2 PrepreCevanje materialne skode
Sedez ne sme priti v stik z ostrimi predmeti.

3.3 Opozorilo! Nevarnost za zZivljenje in nevarnost nesrece za dojencke in otroke!

Otrok z embalaznim materialom nikoli ne pustite nenadzorovanih, saj obstaja nevarnost zadusSitve zaradi zauzitja
delov embalaze. Otroci pogosto podcenjujejo nevarnosti. ,lzdelek vedno hranite zunaj dosega otrok. Izdelek ni
igraca!

S

Legenda pouzitych piktogramov

N\
Pregitajte si pokyny! LZD

PAP

Recykla¢ny kéd pre likvidaciu lepenky

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
a nebezpecenstvo Urazu pre malé
a starSie deti!

ReSpektujte vystrazné a bez- pe€nostné
upozornenia!

Y Vyrobky a obaly by mali byt eko-

ﬁ logicky zlikvidované Obal zo zodpovednych zdrojov

é?’) Recyklaény kod pre likvidaciu

olyes-terovych vlakien a folii
PET poly ¥

Vyrobok vratane prisluSenstva a obalovych materialov

je recyklovatelny a podlieha rozSirenej zodpovednosti
vyrobcu. V zaujme lepSieho spracovania odpadu ich
likvidujte oddelene podla uvedenych informacii o triedeni.
Logo Triman plati len pre Francuzsko.
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Blahozelame! Svojim nakupem ste sa rozhodli pre kvclitny produkt. Pred montazou a prvym uvedenim do pre-
vadzky sa s produktom zoznamte. Precitajte si za tymto Ucelem pozorne tento montazny navod a bezpec¢nostné
pokyny. Pouzivejte produkt iba tak, oko je opisané, a iba k uvedenym G€elem pouzitio. Uschovejte si tento navod.
Pri predani produktu tretej osobe s nim predajte aj vSetky podklady.

1. Objem dodavky

Sedlo na bicykel mestsky alebo
1x Sedlo na bicykel mestsky
1x montazny navod

Sedlo na bicykel Trekkingovy alebo Sedlo na bicykel horsky
1x Sedlo na bicykel Trekkingovy 1x Sedlo na bicykel horsky
1x montazny navod 1x montazny navod

2. Pouzitie v sulade s urcenim

Sedlo je uréené vyluéne na sukromné pouzitie ako sedadlo s maximalnou nosnostou 120 kg pre bicykle.

SK

A 4. Montaza

4.1 Montaza z ravno sedezno oporo (slika A):

Sedez pritrdite na ravno sedezno oporo s pomocjo sedezne objemke (ni vkljuéena v obsegu dobave). Pri tem
upostevajte navodila za montazo in priporo€eni navor sedezne objemke, sedeZne opore oz kolesa. Najdete jih v
navodilih za uporabo za sestavni del vsakega proizvajalca.

4.2 Montaza s sedezno oporo-patent (slika B):

Sedez je mogoce montirati neposredno na sedezno oporo-patent. Pri tem upostevajte navodila za montazo in
priporoceni navor sedezne oporo oz kolesa. Najdete jih v navodilih za uporabo za sestavni del vsakega proizva-
jalca.

5. Nastavitev polozaja sedenja

Za nastavitev viSine sedeza se vsedite na kolo (da se ne prevrnete, naj vam pomaga neka druga oseba) in peto pri
navpic¢no postavljenih pedalih pastavite na spodnji pedal. Sedeze ima pravo visino takrat, kadar peta pri izte-gnjeni
nogi ravno lezi na pedalu. Upostevajte oznako na sedeZznem oporniku za minimalno vti€no globino, sedezni opornik
z oznako ne sme gledati ven iz cevi za sedez. Za horizontalno nastavitev sedalno povrsino sedeza najprej usmerite
vodoravno (slika C).

Takoj nato se vsedite na kolo (da se ne prevrnete, naj vam pomaga neka druga oseba) in stopalo pri vodoravno
postavljenih pedalih postavite na pedal, ki stoji spredaj. Sedez premaknite tako dale¢ naprej proli balanci ali nazaj
proti prtljiazniku (slika C), da se vasa pogacica nahaja pravokotno na sredino pedala (slika D). Za varno pritrditev
obvezno pazite na to, da je sedez pritrjen znotraj oznake (slika E).

6. Ciséenje in shranjevanje

Sedlo vedno hranite v suhem prostoru, obriSite ga samo z vlazno krpo in ga nato dobro posusite. Ne uporabljajte
jedkih ali grobih sredstev za CiS€enje. Zaradi tega nastanejo poSkodbe na podsedelnici. Izdelek za&citite pred eks-
tremnimi vremenskimi vplivi, kot so mraz, vlaga in neposredna soncna svetloba.

7. Odstranjevanje odpadnega materiala

Ves embalazni material zavrzite v skladu s predpisi in na okolju prijazen nacin! Sedez oddajte na ustreznem zbir-
nem mestu in ga ne zavrzite med hiSne odpadke. Po potrebi se pri svoji lokalni ob&inski ali mestni upravi informirajte
o aktualno veljavnih dolocilih za odstranjevanje odpadnega materiala.

@ N A, @ 8 cLements =
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Izdelek in embalazni materiali se lahko reciklirajo in zanje velja razSirjena odgovornost proizvajalca. Za boljSe
ravnanje z odpadki jih odvrzite lo€eno, upostevajo€ prikazane simbole na embalazi. Logotip Triman velja samo za
Francijo.

8. Garancija

Sedez je bil izdelan izjemno skrbno in pod najstroZzjo kontrolo kvalitete. Pravice iz garanci-
je se lahko uveljavlja v roku 3 let, raunano ad datuma nakupa. Prosimo, da shranite blagajniski racun.
Garancija je omejena na napake v materialu in izdelavi ter preneha veljati v primeru zlorabe ali nestrokovne upora-
be sedezZa. VaSe zakonite pravice s to garancija niso omejene. V primeru reklamacij stopite v stik s spodaj navede-
no vroco linijo servisa ali nam posljite elektransko posto. S popravilom ali zamenjavo naprave na za¢ne te¢i novo
garancijsko obdabje. Po preteku gorancije se popravila, ki so potrebna, opravlja na stroSke lastnika.

Szerviz-cimek
IAN 494854 2507 2 Y i
KLB Trade GmbH ol
Dennewitzstralle 5
10785 Berlin
NEMCIJA
Tel: +49 30 81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu
Verzija: 1.0
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/\ 3. Bezpecnostné pokyny

3.1 NebezpecenslYo poranenia!

- montaz sedlo musi byt' vykonana odborne, pri jazde sa sedlo nesmie pohybovat' sem a tam. Nikdy nenastavujte
sedlo behom jazdy.

- Pri pouziti rychloupino€ov vzdy bezpodmieneéne dbejte na to, aby upinace po utichnuti priliehali.

- Pred kazdym pouzitim sa ubezpecte, ze su vSetky skrutkové spojenio utiohnuté a pripadné varné skrutkové spo-
je utiahnite. Sedlo sa smie pouzivat‘ iba v bezchybnom stave! V pripade trh lin alebo hlbokych drazek na citlivych
Castiach sedla (napr. na skrutkovych spojeniach) je nutné ho bezodkladne vymeni’

3.2 Prevencia poskodenia
Sedlo sa nikdy nesmie dostat’ do kontakhJ so Spicatymi predmetmi.

3.3 Varovanie! Nebezpecenstvo ohrozenia zivota a urazu pre dojcata a deti!

Nikdy nenechavajte deti bez dozoru s obalovym materialom, pretoze vznika nebezpecenstvo zadusenia prehltnu-
tim obalovych Casti. Deti Casto podcenuju nebezpecenstvo. Vyrobok vzdy drzte v bezpecénej vzdialenosti od deti.
Tento vyrobok nie je detska hracka!

4. Montaz

4.1 Montaz so sedlovkou v tvare sviecky (obrazok A):

Sedlo upevnite pomocou podsedlovej objimky (nie je prilozena) na sedlovku v tvare sviecky. Pritom dodrziavajte
montazne pokyny a odporuceny utahovaci moment podsedlovej objimky, sedlovky, resp. bicykla. Tieto najdete v
navode na pouzitie konstrukéného dielu prislusného vyrobcu.

4.2 Montaz s patentovou sedlovkou (obrazok B):

Sedlo mbézete namontovat’ priamo na patentovu sedlovku. Dodrziavajte pritom montazne pokyny a odporuceny
utahovaci moment pre sedlovku, resp. bicykel. Tieto najdete v navode na pouzitie konstrukéného dielu prislusné-
ho vyrobcu.

5. Nastavenie polohy sedla

Pre nastavenie vysky sedla sa posadte na bicykel joby ste nespadli, vyuzite pomoc dblSej osoby) a p&tu umiestni-
te na spodnu Sbpku kolmo nastaveného pedale. Sedlo ma spravnu vysku, ked' sedi pcta pri prepnutej nohe rovno
na pedale. Dbejte na znadku na sedlovke oznadujiicu minimainu hibku zasunutia. Znacka na sedlovke nesmie byt
vidno nad trubkou sedla.

Pre horizontalne nastavenie nejprv sedaciu plochu sedla vyrovnejte do vodorovnej polohy (Obrazek C).
Potom si sadnite na bicykel (aby ste nespadli, vyuzite pomoc dblSej osoby) a postavte chodidlo na prednu Sbpku
vodoravne nastaveného pedale. Sedlo posurite dopredu ku kormidlu, alebo dozadu k nosi¢u tak (Obrazek CJ, aby
bole vase jabi¢ko kolena kolmo nad stredom pedala (Obrazek D). Pre bezpe&né upevnenie dbejte na to, aby bolo
sedlo upevnené v rozmedzi znaciek (Obrazek E).
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Stanje informacij: 11/2025

Pooblasceni serviser:

KLB Trade GmbH

Dennewitzstralle 5

10785 Berlin

NEMCIJA

Servisna telefonska stevilka: 080080917

Garancijski list

1. S tem garancijskim listom KLB GmbH, Diekbree 8, 48157 Miinster, Nem¢ija jam¢imo, da bo izdelek
v garancijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
iz-polnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v
materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenijali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3. Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izro€itve blaga. Datum izroCitve blaga je razviden iz
raéuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblaS§¢éenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na
zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno preberete navodila o sestavi
in uporabi izdelka.

5.  Kupec je dolzan pooblas¢enemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in dokazilo o
nakupu ter dnevu izroitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja nepooblas¢eni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov
iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj
proizvajal€eve oziroma prodajalc¢eve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e

se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo izdelka ali ¢e je izdelek kakorkoli spremenjen ali
nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servis in rezervne dele Se 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih dokumentih (garancijski list,
racun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napa-
ke na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda

[e)]
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6. Cistenie a skladovanie

Sedlo vzdy skladujte v suchej miestnosti, utrite ho len vihkou handrickou a potom nechejte vyschnut. Nepouzivej-
te Ziadne leptavé alebo drsné Cistiace prostriedky. Tieto by pokryvku pod sedlo poskodili. Produkt chrarite pred
extrémnymi poveternostnymi vplyvmi ako je chlad, vihkost a priamé sIne¢né Ziarenie.

7. Likvidacia

VSetok obalovy material riadne a ekologicky zlikvidujte! Sedlo odovzdajte do vhodnej zberne a nevyhadzujte ho do
komunalneho odpadu. Pripadne sa informujte u svojej miestnej obecnej alebo mestskej spravy ohlbdne aktual-ne
platnych predpisov k likvidacii odpadu.

° A DEPOSER
Cet appareil et EN DECHETERIE (3
Q| ses ecessores &
se recyclent ‘

R
ELEMENTS ‘E'O
D’EMBALLAGE 1 l

Vyrobok a obalové materialy su recyklovatelné a podliehaju rozSirenej zodpovednosti vyrobcu. V zaujme lepSieho
spracovania odpadu ich likvidujte oddelene podla uvedenych symbolov na obale. Logo Triman plati len pre Fran-
cuzsko.
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8. Zaruka

Sedlo bolo vyrobené s najvééSou svedomitoslbu a za najprisnejSej kontroly kvality. Zaru€né naroky je mozné uplat-
nit' do 3 rokov, pocitané od datumu nakupu. Prosim uschovejte si U¢tenku. Zaruka je obmedzena na chyby mate-
ridlu a vyrobku a zanika pri zneuziti alebo nespravnom pouziti sedla. Vase zakonné prava nie su touto zaru-kou
obmedzené. V pripode reklamacii sa prosim spojte s dole uvedenou hordcou linkou, alebo nam poslite email. S
opravou alebo vymenou nezacina nova zaru¢na doba. Opravy po uplynuti zaruénej doby si hradi zakaznik.

Servisna adresa

IAN 494854 2507 =2
KLB Trade GmbH gl
Dennewitzstrale 5

10785 Berlin

NEMECKO

Tel: +49 30 81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stav inlormacii: 11/2025
Verzia: 1.0
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